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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-of-
the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all other 
accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between 
models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situati-
ons concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

Protection class for electric shock.

RECYCLED &
RECYCLABLE
PAPER
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1.1 General Safety
Important Safety Instructions 
Read Carefully And Keep For 
Future Reference This section 
contains safety instructions that 
will help protect from risk of fire, 
electric shock, exposure to leak 
microwave energy, personal in-
jury or property damage. Failure 
to follow these instructions shall 
void any warranty.
 • Beko products comply with the 
applicable safety standards; the-
refore, in case of any damage on 
the appliance or power cable, it 
should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may 
be dangerous and cause risk to 
the user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as: 
– Staff kitchen areas in shops, 

offices and other working 
environments; 

– Farm houses

– By clients in hotels, and 
other residential type envi-
ronments; 

– Bed and Breakfast type envi-
ronments.  

 • Operate the appliance for its in-
tended purpose only as descri-
bed in this manual. 

 • The manufacturer cannot be 
held liable for damages resulting 
from improper installation or mi-
suse of the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand 
the hazards involved.

 • Children shall not be allowed 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not 
be made by children without su-
pervision. 

 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 

1  Important safety and environmental instructions
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cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a grea-
ter distance, this has to be taken 
into account.

 • Make sure that your mains 
power supply complies with the 
information supplied on the ra-
ting plate of the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance it-
self is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. 
Keep the power cable away from 
hot surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a groun-
ded outlet only.

WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.
 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always acces-
sible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 

They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out by 
competent authorities on disc-
harge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance after 
putting a pot, pan etc. on the 
hob. Otherwise, high heat may 
cause deformation in some parts 
of your product.

 • Turn off the hob before taking 
the pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot on the hob. 
Pans with hot may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since may catch fire 
while cooking food such as fries.

 • Grease filter must be cleaned 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 
3 months.

 • Product shall be cleaned ac-
cordance with user manual. If 
cleaning was not carried out in 
accordance with user manual, 
there may be fire risk.

1  Important safety and environmental instructions
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 • Do not use non-fire-resistant 
filtering materials instead of the 
current filter.

 • Only use the original parts or 
parts recommended by the ma-
nufacturer.

 • Do not operate the product without 
the filter and do not remove the fil-
ters while the product is running. 

 • In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.

 • In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 
use water to extinguish.

 • Unplug the appliance before 
each cleaning and when the 
appliance is not in use.

 • The negative pressure in the en-
vironment should not exceed 4 
Pa (4x10 bar) while the hood for 
electric hob and appliances run-
ning on another type of energy but 
electricity operate simultaneously.

 • In the environment where the 
appliance is being used, the 
exhaust of devices running on 
fuel or gas, such as room heater 
must be absolutely isolated or 

device must be hermetical type.
 • When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must 
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.

 • Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with coo-
king appliances.
 • The product outlet must not be 
connected to air channels that 
include other smoke.

 • The ventilation in the room may 
be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultaneo-
usly with the devices operating 
on gas or other fuels (this may 
not apply to appliances that only 
discharge the air back into the 
room).

 • Objects placed on the product 
may fall. Do not place any ob-
jects on the product.

 • Do not flambe under the your 
product.

1  Important safety and environmental instructions
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1  Important safety and environmental instructions

WARNING: Before installing the 
Hood, remove the protective films.
 • Never leave high naked flames 
under the hood when it is in ope-
ration

 • Deep fat fryers must be conti-
nuously monitored during use: 
overheated can burst into flames. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product:
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other hou-
sehold wastes at the end of its service 
life. Used device must be returned to 
offical collection point for recycling of 

electrical and electronic devices. To find these col-
lection systems please contact to your local autho-
rities or retailer where the product was puchased. 
Each household performs important role in reco-
vering and recycling of old appliance. Appropriate 
disposal of used appliance helps prevent potential 
negative consequences for the environment and 
human health.

1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dispo-

se of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the packa-
ging material collection points designated by the 
local authorities.
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1. Body
2. Grease filter
3. Lighting
4. Control panel
5. Chimney

2 General appearance

2.1 Overview

12345

2.2 Technical data

Model HNS 61320 X

Supply voltage & frequency 220-240V ~ 50 Hz

Lamp power 2 x 4 W

Motor power 2 x 115 W

Air flow – 3. Level 380 m³/h

Motor Insulation Class Class F

Insulation class Class II
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3 Using the appliance

3.1 Controls panel

V1 : Speed 
button

Turns the motor on at speed one. 
Turns the motor off.

V2 : Speed 
button

Turns the motor on at speed two.

V3 : Speed 
button

Turns the motor on at speed three. 

L : Light on/off Switches the lighting system on and 
off.

 • The extractor hood has been designed exclu-
sively for domestic use to eliminate kitchen 
smells.

 • Never use the hood for purposes other than for 
which it has been designed.

 • Never leave high naked flames under the hood 
when it is in operation.

 • Adjust the flame intensity to direct it onto the 
bottom of the pan only, making sure that it does 
not engulf the sides.

 • Deep fat fryers must be continuously monitored 
during use: overheated can burst into flames.

3.2 Efficient use in terms of 
energy saving

 • When using your appliance, adjust the speed 
settings according to vapour and odour intensity, 
in order to save energy.

 • Use low speeds (1-2) under normal conditions, 
and high speed (3) and boost mode for intense 
odour and vapour.

 • The hood is equipped with lamps in order to illu-
minate the cooking area.

 • Using them for environmental lighting shall 

cause unnecessary energy expenditure and in-
sufficient lighting.

 • For your device to consume less energy, run it at 
a low speed level.

 • Your device will reduce energy consumption as 
it will run more efficiently when you provide suf-
ficient air intake to it.

 • Set your device to the intense suction power 
level before the formation of steam, in cases 
where you know that the dense steam will occur. 
So, you reduce energy consumption by using 
your device for a shorter time as it will have a 
sufficient air intake.

 • Keep the lids of the cookware closed to reduce 
the steam evolving.

3.3 Operating the Hood
 • Hood is equipped with a motor having various 
speed settings.

 • For a better performance, we advise you to use 
low speeds in normal conditions, and high spe-
eds when smell and vapors are intensified.

 • You can start the hood by pressing the desired 
speed level key.(V1,V2,V3 )

 • You can illuminate the cooking area by pressing 
the light key (L)

3.4 Lamp replacement 

A

 • Before replacing the light bulbs, 
disconnect the power supply of 
the hood.

 • Do not touch the light bulbs when 
they are hot.

 • Be careful not to touch the repla-
ced light bulb directly with hands.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.
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3 Using the appliance

Lamp

Bulb power 4 W

Holder/Socket E14

Bulb voltage 220 - 240 V

ILCOS Code D R B B / F - 4 - 2 2 0 -
240-E14-35/100

Size 37x100 mm

Luminous flux 400 lm

Correlated colour 
temperature

3000 K

This product contains a light source of energy ef-
ficiency class “F”.

3.5 Operation with flue 
connection 

 • Vapour is extracted through the 
flue duct, which is fastened to 
the connection head on the 
hood.

 • The diameter of the flue duct must be the same 
as the connection ring. In horizontal settings, the 
pipe has to have a slight upward slope (around 
10º) so that the air can exit the room easily.

3.6 Operation without flue 
connection

 • Air is filtered through the carbon 
filter and recirculated in the 
room. Carbon filter is used 
when it is impossible to use a 
flue in the house.

 • In flueless use, remove the flaps inside the flue 
adapter.

 • Remove the oil filter. To install the carbon filter, fit 
the filter to the tabs by centring it on the plastic 
piece on both sides of the fan body. Tighten it by 
turning right or left.

 • Replace aluminium oil filter.



Hood / User Manual 11 / EN

4 Cleaning and maintenance

The device should be cleaned and maintained 
regularly. Failure to keep the device clean will 
adversely affect the service life of the device. For 
cleaning and maintenance, follow the instructions 
stated in the manual.

C
Before cleaning and maintenance, 
unplug the product or turn off the 
switch.

Non-compliance with the provisions 
associated with the cleaning of the 
device and replacement of the filters 
may result in a risk of fire. Therefore, 
it is recommended to follow the gui-
delines stated here. The manufactu-
rer is not responsible for the engine 
damages or fires originating from 
the improper use.

Clean using only a cloth dampened with a neutral 
liquid detergent. Do not use abrasive products or 
alcohol.

4.1 Cleaning of grease filter
This filter captures particles in the air. You are  re-
commended to clean your filter every month under 
normal usage conditions. First remove the grease 
filters for this process. Wash the filters with liquid 
detergent and rinse them with water and install 
them back after they get dry. Grease filters may 
get discolered as they are washed; this is normal 
and you don’t need to change your filter. 

C You can wash the grease filter in the 
dishwasher

A CAUTION: In case of normal use, 
clean your filter once in a month.

4.2 Changing of carbon filter (Air 
circulation mode) 
The hood can be fitted with an active carbon filter. 
The carbon filter is applied only in case the hood is 
not connected to the vent duct. 

A

WARNING: 
 • The carbon filter is never washed.
 • Replace carbon filters once every 
3 months.

 • Carbon filter is available from Aut-
horized Services.
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5 Installation of appliance

A
WARNING: Before starting the ins-
tallation, read the safety information 
on user manual.

B
WARNING: Failure to install with 
screws and stabilizers in accordance 
with these instructions may result in 
electric shock.

C Please refer to page 114 for the ins-
tallation guide.

For the installation of the hood, please contact the 
nearest Authorized Service.

It is the customer’s responsibility to prepare the 
location and electrical installation of the hood.

5.1 Position of the appliance

 • Distance between the cooker and the cooker 
hood must be considered prior to assembly. This 
distance should be 65 cm.

 • Distance must be measured from the surface of 
grate for gas cookers, from surface of glass for 
electric cookers.

5.2 Installation accessories

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Hood
2. 4 X 4,2 x 44,4 screws
3. User manual

5.3 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a 
long time, please store it carefully.

 • Please make sure that the appliance is unplug-
ged, cooled down and totally dry.

 • Store the appliance in a cool and dry place.
 • Keep the appliance out of the reach of children
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5 Installation of appliance

5.4 Handling and transportation
 • During handling and transportation, carry the 
appliance in its original packaging. The packa-
ging of the appliance protects it against physical 
damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or 
the packaging. The appliance may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-
operational or cause permanent damage.

6 Troubleshooting

Troubleshooting Reason Help

The product does not work. Check your fuse. Your fuse might be closed, make it work.

The product does not work. Check the electrical connection. The mains voltage should be between 220-
240 V.

The product does not work. Check the electrical connection. Check if the other products in your kitchen are 
working or not.

The lighting lamp does not 
work.

Check the electrical connection. The mains voltage should be between 220-
240 V.

The lighting lamp does not 
work.

Check the lamp switch. The lamp switch should be in the “on” position.

The lighting lamp does not 
work.

Check the lamps. The lamps of the product should not be faulty.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the aluminum filter. The aluminum filter should be cleaned at least 
once a month under normal conditions.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the air vent flue. The air vent flue should be in the  ''on''  po-
sition.

The air intake of the pro-
duct is poor.

Check the carbon filter. For products with carbon filters, the filter sho-
uld normally be changed every 3 months.



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,

Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Beko. Sperăm să obțineți cele mai bune 
rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu 
tehnologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza 
aparatul și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul altei 
persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și acordați atenție 
tuturor informațiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.

Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. Diferențele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile cu privire 
la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru situații 
periculoase referitoare la siguranța vieții și bu-
nurilor.

AVERTISMENT: Avertisment pentru pericol de 
incendiu.

B AVERTISMENT: Avertisment privind 
electrocutarea.

Clasă de protecție împotriva electrocutării.

HĂRTIE RECICLATĂ ȘI 
RECICLABILĂ
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1.1 Siguranță generală
Instrucțiuni importante cu privi-
re la siguranță Citiți cu atenție și 
păstrați-le pentru consultare ul-
terioară Această secțiune conține 
instrucțiuni privind siguranța, care 
vă vor proteja împotriva riscului de 
incendiu, electrocutare, expunere 
la scurgeri de microunde, vătăma-
re corporală și pagube materiale. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni 
atrage anularea garanțiilor acor-
date.
 • Produsele de la Beko sunt con-
forme standardelor de siguranță 
aplicabile; din acest motiv, în caz 
de defecțiune a produsului sau a 
cablului de alimentare, acestea 
trebuie reparate sau înlocuite de 
distribuitor, un centru de service 
sau un service similar speciali-
zat și autorizat, pentru evitarea 
oricărui pericol. Lucrările de re-
parații greșite sau efectuate de 
persoane necalificate pot cauza 
pericole sau riscuri utilizatorului. 

 • Acest aparat este destinat pentru 
a fi utilizat în scop casnic și apli-
cații similare cum ar fi: 

– Bucătării pentru personalul 
din magazine, birouri sau alte 
medii de lucru; 

– Ferme
– De către clienți în hoteluri, 

moteluri sau alte medii de tip 
rezidențial; 

– Medii de tip pensiune.  
 • Utilizați acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. 

 • Producătorul nu își asumă răs-
punderea pentru daunele provo-
cate de instalarea incorectă sau 
utilizarea greșită a produsului.

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani și de către persoanele cu 
capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de 
experiență și de cunoștințe, dacă 
aceștia au fost supravegheați 
sau instruiți cu privire la utilizarea 
produsului într-un mod sigur și 
dacă înțeleg pericolele implicate.

 • Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Operațiunile de cură-
țare și întreținere nu trebuie să 
fie efectuate de către copii fără 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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supraveghere. 
 • Distanța minimă dintre suprafe-
țele de susținere pentru vasele 
de gătit de pe plită și partea cea 
mai joasă a hotei trebuie să fie 
de 65 cm.

 • Dacă instrucțiunile de instalare 
a plitei cu gaz specifică distanțe 
mai mari decât cele de mai sus, 
se vor respecta instrucțiunile re-
spective.

 • Asigurați-vă că tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
țiile furnizate pe plăcuța cu date 
tehnice a produsului.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu strângeți, nu îndoiți și nu 
frecați cablul de alimentare de 
margini tăioase, pentru a preveni 
avarierea acestuia. Feriți cablul 
de alimentare de suprafețele 
fierbinți și focul deschis.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.

AVERTISMENT: Nu conectați pro-
dusul la priza de alimentare înainte 
de finalizarea instalării.

 • Amplasați aparatul astfel încât 
ștecherul să fie întotdeauna ac-
cesibil.

 • Nu atingeți lămpile dacă au 
funcționat mult timp. Vă pot arde 
mâinile, deoarece vor fi fierbinți.

 • Respectați reglementările sta-
bilite de autoritățile competente 
privind evacuarea aerului rezi-
dual (acest avertisment nu este 
valabil la utilizarea fără coșul de 
fum).

 • Folosiți produsul după ce ați 
pus o oală, o tigaie etc. pe plită. 
În caz contrar, căldura ridicată 
poate cauza deformări în unele 
părți ale produsului.

 • Opriți plita înainte de a lua oala, 
tigaia etc. de pe aceasta.

 • Nu lăsați ulei fierbinte pe plită. Ti-
găile cu ulei fierbinte pot provoca 
auto-combustia.

 • Fiți atenți la perdele și huse, 
deoarece uleiul poate lua foc în 
timp ce gătiți alimente cum ar fi 
cartofi prăjiți.

 • Filtrul de grăsime trebuie înlocuit 
cel puțin lunar. Filtrul de carbon 
trebuie înlocuit cel puțin o dată 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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la 3 luni.
 • Produsul trebuie curățat conform 
manualului de utilizare. În cazul 
în care curățarea nu a fost efec-
tuată conform manualului de uti-
lizare, există risc de incendiu.

 • Nu folosiți materiale de filtrare 
care nu sunt rezistente la foc, în 
locul filtrului actual.

 • Utilizați doar componentele ori-
ginale sau componentele reco-
mandate de către producător.

 • Nu folosiți produsul fără filtru și 
nu scoateți filtrele în timp ce pro-
dusul funcționează. 

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, opriți alimentarea produsu-
lui și aparatele de gătit.

 • În cazul în care se produce o fla-
cără, acoperiți flacăra și nu utili-
zați apă pentru stingere.

 • Înainte de fiecare curățare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateți-l din priză.

 • Presiunea negativă în mediu nu 
trebuie să depășească 4 Pa (4 
x 10 bari), în timp ce hota pen-
tru plita electrică și aparatele 
care funcționează cu un alt tip 

de energie decât electricitatea 
funcționează simultan.

 • În mediul în care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor 
care funcționează pe combusti-
bil lichid sau motorină, cum ar fi 
radiatorul, trebuie să fie complet 
izolată sau dispozitivul trebuie să 
fie de tip ermetic.

 • La conectarea coșului de evacu-
are, folosiți țevi cu diametrul de 
120 sau 150 mm. Racordul țe-
vilor trebuie să fie cât mai scurt 
posibil și să aibă cât mai puține 
coturi.

 • Pericol de sufocare! Păstrați ma-
terialele de ambalare la loc inac-
cesibil copiilor.

ATENȚIE: În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele accesibile 
se pot încinge.
 • Evacuarea hotei nu trebuie să fie 
conectată la canalele de aer care 
includ alte tipuri de fum.

 • Ventilația în cameră poate fi insu-
ficientă atunci când hota pentru 
plita electrică este folosită simul-
tan cu dispozitive care funcțio-
nează cu gaz sau alți combustibili 

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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(nu se aplică neapărat în cazul 
aparatelor care doar evacuează 
aerul înapoi în cameră).

 • Obiectele plasate pe produs pot 
să cadă. Nu amplasați nici un 
obiect pe aparat.

 • Nu flambați alimente sub produs.
AVERTISMENT: Îndepărtați foliile 
de protecție înainte de a instala 
hota.
 • Nu lăsați niciodată focul deschis 
la intensitate mare sub hotă când 
aceasta funcționează.

 • Friteuzele trebuie supravegheate 
permanent în timpul folosirii: ule-
iul supraîncălzit se poate aprinde. 

1.2 Conformitate cu Directiva DEEE 
și eliminarea deșeurilor:
Acest produs este conform cu Directiva DEEE a 
UE (2012/19/EU). Acest produs poartă un simbol 
pentru deșeuri de echipamente electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest 
produs nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul 
duratei sale de utilizare. Dispozitivul 
uzat trebuie returnat către un punct 

oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru a găsi aceste siste-
me de colectare contactați autoritățile locale sau 
distribuitorul de la care a fost achiziționat produ-
sul. Fiecare gospodărie are un rol important  în 
recuperarea și reciclarea electrocasnicelor vechi. 

Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor 
uzate ajută la prevenirea posibilelor consecințe ne-
gative pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este conform 
cu  Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Produsul nu 
conține materiale dăunătoare sau interzise speci-
ficate în Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile, în conformitate cu 
reglementările naționale de mediu. Nu 
eliminați ambalajul împreună cu deșeu-

rile menajere sau de alt tip. Transportați-le la 
punctele de colectare a ambalajelor desemnate  
de către autoritățile locale.

1  Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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2 Aspect general

2.1 Prezentare generală

1. Corp
2. Filtru de grăsime
3. Iluminat
4. Panou de control
5. Coș

2.2 Date tehnice

Model HNS61320X

Tensiune alimentare 220-240V ~ 50 Hz

Alimentare lampă 2 x 4 W

Putere motor 2 x 115 W

Debit – 3. Nivel 380 m³/h

Clasa de izolație a motorului Clasa F

Clasa de izolație Clasa II

12345
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3 Funcționarea aparatului

3.1 Controlul aparatului

CHEIE FUNCŢIE
V1 : Buton de 
viteză

Pornește motorul la viteza 1. 
Oprește motorul.

V2 : Buton de 
viteză

Pornește motorul la viteza doi.

V3 : Buton de 
viteză

Pornește motorul la viteza trei.

L : Lumină On / Off Aprinde și stinge instalaţia de 
iluminare.

 • Hota extractoare a fost proiectată exclusiv pen-
tru uz domestic, pentru a elimina mirosurile din 
bucătărie.

 • Nu utilizați niciodată hota în alte scopuri decât 
cele pentru care a fost proiectată.

 • Nu lăsați niciodată flăcări deschise înalte sub 
hotă atunci când aceasta este în funcțiune.

 • Ajustați intensitatea flăcării pentru a o direcționa 
numai spre partea inferioară a tigăii, asigurân-
du-vă că nu învăluie marginile.

 • Friteuzele cu grăsimi trebuie monitorizate în 
mod continuu în timpul utilizării: uleiul supraîn-
călzit poate izbucni în flăcări.

3.2 Funcționarea eficientă din punct 
de vedere energetic în termeni de 
economisire Folosire

 • Când folosiți hota, ajustați setările de viteză con-
form vaporilor și intensității mirosului, pentru a 
economisi energie.

 • Folosiți viteze mici (1-2) în condiții normale și 
viteze mari (3) pentru mirosuri intense și vapori.

 • Lămpile de pe hotă sunt plasate pentru ilumina-
rea zonei de gătit.

 • Folosirea lor pentru lumina ambientală va pro-
duce consul de energie inutil și lumină insufi-
cientă.

 • Pentru ca aparatul să consume mai puțină ener-
gie, utilizaţi-l la o viteză redusă.

 • Aparatul va consuma mai puţină energie, de-
oarece va funcționa mai eficient atunci când îi 
asigurați o admisie suficientă de aer.

 • Setați aparatul la nivelul de aspirație puternică 
înainte de formarea aburului, în cazurile în care 
știți că se va forma mult abur. Așadar, reduceți 
consumul de energie folosind aparatul pentru o 
perioadă mai scurtă de timp, deoarece va avea 
o admisie suficientă de aer.

 • Țineți capacele vaselor de gătit închise pentru a 
reduce degajarea aburului.

3.3 Utilizarea hotei
 • Hota este dotată cu un motor cu setări de viteză 
diferite.

 • Pentru performanțe mai bune, vă recomandăm 
să utilizați vitezele reduse în condiții normale și 
vitezele mari în caz de mirosuri și vapori puter-
nici.

 • Puteți porni hota apăsând tasta de viteză dorită. 
(V1, V2, V3)

 • Puteți ilumina zona de gătit apăsând butonul (L)

3.4 Înlocuirea becului

A

 • Înainte de a înlocui becurile, de-
conectați hota de la sursa de ali-
mentare.

 • Nu atingeți becurile atunci când 
sunt fierbinți.

 • Aveți grijă să nu atingeți becul în-
locuit direct cu mâinile.
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C Puteți procura becuri de la agenții de 
service autorizați.

Lampă

Putere 4 W

Priză E14

Voltaj 220 - 240 V

Dimensiune D R B B / F - 4 - 2 2 0 -
240-E14-35/100

Codul ILCOS 37x100 mm

Flux de lumină 400 lm

Temperatură de culoare 
corespondentă

3000 K

Acest produs conține o sursă de lumină din clasa 
de eficiență energetică “F”.

3.5 Funcționare cu racordare la tubul 
de evacuare 

 • Vaporii sunt extrași prin con-
ducta de evacuare, care este 
fixată pe capul de conectare de 
pe hotă.

 • Diametrul conductei de evacuare trebuie să fie 
același cu cel al inelului de conectare. În setări 
orizontale, țeava trebuie să aibă o ușoară pantă 
ascendentă (aproximativ 10º), astfel încât aerul 
să poată ieși cu ușurință din cameră.

3 Funcționarea aparatului

.6 Funcționare fără racordare la 
tubul de evacuare

 • Aerul este filtrat prin filtrul de 
carbon și recirculat în cameră.  
Filtrul de carbon este utilizat 
atunci când este imposibil de 
utilizat un tub în casă.

 • În cazul utilizării fără tub de evacuare, îndepăr-
tați clapetele din interiorul adaptorului pentru 
tubul de evacuare.

 • Scoateţi filtrul de ulei. Pentru a instala filtrul de 
carbon, montați filtrul pe clapete centrându-l 
pe piesa din plastic de pe ambele părți ale cor-
pului ventilatorului. Strângeți-l prin rotirea spre 
dreapta sau spre stânga.

 • Înlocuiți filtrul de ulei de aluminiu.
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4 Curățarea șı întreținerea

Dispozitivul trebuie curățat și întreținut în mod re-
gulat. Dacă aparatul nu este păstrat curat durata 
de viață a acestuia va fi afectată negativ. Pentru 
curățare și întreținere, urmați instrucțiunile speci-
ficate în manual.

C
Înainte de curățare și întreținere, 
deconectați produsul sau opriți în-
trerupătorul.

Nerespectarea prevederilor legate 
de curățarea aparatului și înlocuirea 
filtrelor poate duce la producerea de 
incendii. Prin urmare, se recomandă 
să urmați instrucțiunile specificate 
aici. Producătorul nu este respon-
sabil pentru defecţiunile motorului 
sau incendiile cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare.

Curățați folosind o cârpă înmuiată în detergent li-
chid cu pH neutru. Nu curățați folosind ustensile 
sau instrumente. Nu folosiți produse abrazive. Nu 
folosiți alcool.

4.1 Curățarea filtrelor de ulei de 
aluminiu
Filtrul de ulei din aluminiu este utilizat pentru a re-
ține particulele de ulei din aer. Filtrele de aluminiu 
își pot schimba culoarea după curățarea repetată. 
Acest lucru este normal și filtrele nu trebuie înlo-
cuite.

C
De asemenea, puteți spăla filtrele 
de ulei din aluminiu în mașina de 
spălat.

A
ATENŢIE: În caz de utilizare norma-
lă, curățați filtrul de ulei din aluminiu 
o dată pe lună.

4.2 Înlocuirea filtrelor de carbon 
(modul de circulație a aerului)
Hota poate fi echipată cu un filtru de cărbune activ. 
Filtrul de carbon se aplică numai în cazul în care 
hota nu este conectată la conducta de aerisire.

A

ATENŢIE
 • Filtrul de carbon nu trebuie spălat 
niciodată.

 • Înlocuiți filtrele de carbon o dată 
la 3 luni.

 • Puteți obține filtrul de carbon de la 
vânzătorii autorizați.
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5 Instalarea aparatului

A
AVERTISMENT: Înainte de a începe 
instalarea, citiți informaţiile de sigu-
ranță din Manualul utilizatorului.

B
AVERTISMENT: Neinstalarea cu șu-
ruburi și stabilizatori în conformitate 
cu aceste instrucțiuni poate duce la 
electrocutare.

C Vă rugăm să consultați pagina 114 
pentru ghidul de instalare.

Pentru instalarea hotei, vă rugăm să contactați cel 
mai apropiat serviciu autorizat.

Este responsabilitatea clientului să pregătească 
locația și instalarea electrică a hotei.

5.1 Poziția aparatului

 • Distanța dintre aragaz și hotă trebuie luată în 
considerare înainte de asamblare. Această dis-
tanță trebuie să fie de 65 cm.

 • Distanța trebuie măsurată de la suprafața gră-
tarului pentru aragazuri pe gaz, de la suprafața 
sticlei pentru aragazuri electrice.

5.1 Accesorii pentru montare

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Hota
2. Şuruburi 4 X 4,2 X 44,4
3. Manual de utilizare

5.2 Depozitarea
 • Dacă nu doriți să utilizați aparatul pentru o peri-
oadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.

 • Asigurați-vă că aparatul este decuplat, că s-a 
răcit complet și că este perfect uscat.

 • Depozitați aparatul într-un loc uscat și rece.
 • Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor

5.3 Manevrarea și transportul
 • În timpul manevrării și transportului, transportați 
produsul în ambalajul său original. Ambalajul apa-
ratului îl protejează împotriva deteriorării fizice.

 • Nu plasați obiecte grele pe aparat sau pe amba-
laj. Aparatul poate fi deteriorat.

 • Căderea aparatului îl poate face nefuncțional 
sau poate provoca daune permanente.
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6 Depanarea

Problemă Cauză Soluție

Produsul nu funcționează. Verificați siguranța dvs. Dacă siguranța dvs. este închisă, deschideți-o.

Produsul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie între 220 și 240 V.

Produsul nu funcționează. Verificați conexiunea electrică. Verificați dacă și celelalte aparate din bucătărie 
funcționează.

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați conexiunea electrică. Tensiunea rețelei trebuie să fie între 220 și 240 V.

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați comutatorul lămpii. Comutatorul pentru lampă trebuie să fie în poziția 
„on” (pornit).

Lampa de iluminare nu 
funcționează.

Verificați becurile. Becurile produsului nu trebuie să fie defecte.

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați filtrul de aluminiu. În condiții normale de funcționare, filtrul de ulei 
din aluminiu trebuie curățat cel puțin o dată pe 
lună.

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați tubul de evacuare a 
aerului.

Tubul de evacuare a aerului trebuie să fie în 
poziția  „on”  (pornit).

Admisia de aer a produ-
sului este slabă.

Verificați filtrul de carbon. Pentru produsele cu filtre de carbon, filtrul tre-
buie schimbat în mod normal la fiecare 3 luni.



CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 Decembrie nr. 210, email: o�ce@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50-60Hz

Aragaz HotăCuptor încorporabil Plită încorporabilă

Model / Serie:........................................................................................................................................................................

TIP: 

VÂNZĂTOR
Nr. factură:................................................................................................Data: ..................................................................
Vânzător (�rma, localitatea): .........................................................................................................................................

Nume ......................................................................................................Localitatea ..................................................................................
Str. .......................................................................................................................Nr. ........Bloc .............Sc. ............Et. ..............Ap. ..........
Judeţ .......................................................... Telefon .............................................E-mail ...........................................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare 
şi toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să veri�caţi 
existenţa instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea bene�cia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certi�cat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul �scal de 
achiziţie), personalului SERVICE ARCTIC, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Beko!

Perioada de garanţie legală de conformitate pentru conţinutul digital sau serviciul digital în cazul 
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare-cumpărare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau a serviciului digital pe durată determinată este de: 
a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
c) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a conţinutului / serviciului digital – pentru furnizare 
continuă a conţinutului / serviciului digital pe o perioadă mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr. 
140/2021). 

1Ordonanţă de urgenţă 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri

Durata medie de utilizare a produsului este de 10 ani!
Perioada de garanţie legală de conformitate este de 2 ani de la livrarea produsului*,
*prin „produs” se înţelege „bun” conform OUG nr. 140/20211

Garanţia legală de conformitate

Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 
Decembrie nr. 210.  •  *9010  •  www.arctic.ro •  www.beko.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00



ARCTIC garantează toate drepturile legale prevăzute de OUG nr. 140/2021 
în bene�ciul consumatorilor cu privire la garanţia legală de conformitate. 
Dispoziţiile prezentului certi�cat de garanţie legală de conformitate se           
completează, în mod corespunzător, cu dispoziţiile OUG nr. 140/2021.

Remedii incluse în garanţia legală de conformitate conform OUG nr. 140/2021 
(vă rugăm să aveţi în vedere prevederile de mai jos)

În caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a bene�cia de aducerea în  conformitate a 
bunurilor, de a bene�cia de o reducere proporţională a preţului sau de a obţine încetarea 
contractului, în condiţiile legii - art. 11 (1). 
Consumatorii pot să opteze pentru o anumită măsură corectivă în cazul în care  neconformitatea 
bunurilor este constatată la scurt timp după livrare, fără a depăşi 30 de zile calendaristice - art. 11 
(7).
Pentru ca bunurile să �e aduse în conformitate, consumatorul poate opta între reparaţie  şi 
înlocuire, cu excepţia cazului în care măsura corectivă aleasă ar � imposibilă sau, în comparaţie cu 
cealaltă măsură corectivă disponibilă, ar impune vânzătorului costuri care ar � disproporţionate, 
luând în considerare toate circumstanţele (ex. valoarea bunurilor în cazul în care nu ar � existat 
neconformitatea, gravitatea neconformităţii sau dacă măsura corectivă alternativă ar putea � 
executată fără vreun inconvenient semni�cativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorectă a bunurilor (art. 7). 
Orice neconformitate cauzată de instalarea incorectă a bunurilor este considerată ca                
reprezentând o neconformitate a bunurilor, în oricare din următoarele situaţii:

a) instalarea face parte din contractul de vânzare şi a fost realizată de vânzător sau sub        
răspunderea vânzătorului;
b) instalarea, destinată să �e realizată de consumator, a fost realizată de acesta şi instalarea 
incorectă s-a datorat  unor de�cienţe în instrucţiunile de instalare furnizate de vânzător sau, în 
cazul bunurilor cu elemente digitale, de către vânzătorul sau furnizorul conţinutului digital sau al 
serviciului digital.

Proba neconformităţii. 
Orice neconformitate care este constatată în termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv 
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumată a � existat deja în momentul                    
livrării bunurilor până la proba contrarie sau cu excepţia cazului în care această prezumţie este 
incompatibilă cu natura bunurilor sau cu natura neconformităţii - art. 10 (1). 

În cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau de servicii digitale pentru o anumită perioadă, sarcina probei cu 
privire la conformitatea conţinutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor           
de garanţie legală îi revine vânzătorului în cazul unei neconformităţi care este constatată pe 
parcursul acestei perioade - art. 10 (3). 

Remediere prin reparaţie.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin reparaţie, termenele de garanţie legală se 
prelungesc cu timpul de nefuncţionare a bunului, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate până la predarea efectivă a bunului în stare de utilizare 
normală către consumator - art. 12 (6). 
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Remediere prin înlocuire.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru bunurile care înlocuiesc 
bunurile neconforme, termenele legale de garanţie pentru produsul înlocuit încep să curgă de la 
data înlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea preţului și Încetarea contractului. 
Consumatorul are dreptul �e să obţină o reducere proporţională a preţului în conformitate cu 
legea, �e să obţină încetarea contractului de vânzare în condiţiile legii, în oricare dintre 
următoarele cazuri - art. 11(4): 

a) vânzătorul nu a �nalizat reparaţia sau înlocuirea sau, după caz, nu a �nalizat reparaţia sau 
înlocuirea potrivit prevederilor legii sau vânzătorul a refuzat să aducă în conformitate bunurile 
potrivit prevederilor legii;
b) se constată o neconformitate, în po�da eforturilor vânzătorului de a o remedia;
c) neconformitatea este de o asemenea gravitate încât justi�că o reducere de preţ sau dreptul 
la încetarea imediată a contractului  de vânzare;
d) vânzătorul a declarat că nu va aduce bunurile în conformitate într-un termen rezonabil            
sau fără inconveniente semni�cative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din                   
circumstanţele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei părţi restante din preţul bunurilor sau a     
unei părţi a acesteia până în momentul în care vânzătorul îşi va � îndeplinit obligaţiile care îi 
revin în temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de preţ este proporţională cu diminuarea valorii 
bunurilor primite de consumator în comparaţie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacă ar � 
în conformitate - art.13.

Încetarea contractului: 
a) nu poate � solicitată dacă vânzătorul dovedește că neconformitatea este minoră;
b) poate � solicitată pentru totalitatea bunurilor achiziţionate și livrate, deși motivul de încetare 
vizează doar anumite bunuri, în cazul în care consumatorului nu i se poate pretinde în mod 
rezonabil să accepte să păstreze numai bunurile conforme;
c) determină obligaţia consumatorului de a returna vânzătorului bunurile, pe cheltuiala 
vânzătorului; 
d) determină obligaţia vânzătorului de a rambursa consumatorului preţul plătit pentru  bunuri la 
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator că bunurile au fost returnate; 
vânzătorul va folosi aceleaşi modalităţi de plată ca şi cele folosite de consumator pentru 
tranzacţia iniţială, cu excepţia cazului în care consumatorul a fost de acord cu o altă modalitate 
de plată şi cu condiţia de a nu cădea în sarcina consumatorului plata de comisioane în urma 
rambursării.

Garanţia legală pentru viciu ascuns este aplicabilă în condiţiile legii, conform OG nr. 21/1992 
(revizia 2) privind protecţia consumatorului, OUG nr. 140/2021 şi Codului Civil. Viciul ascuns 
reprezintă de�cienţa calitativă a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost 
cunoscută şi nici nu putea � cunoscută de către consumator prin mijloacele obişnuite de            
veri�care. 
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Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans 
des installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous 
offre les meilleures performances possible. C’est pourquoi nous vous recommandons, 
avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et complètement ce manuel d’utilisation 
ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver soigneusement pour une 
utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, remettez-lui également 
le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant une attention particulière 
à toutes les informations et les avertissements contenus dans le manuel d’utilisation.

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les 
différences entre les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils utiles concernant 
l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT: Avertissement sur les situations 
dangereuses concernant la sécurité des biens et des 
personnes.

AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque 
d’incendie.

B AVERTISSEMENT: Avertissement contre le risque 
d’électrocution.

Classe de protection contre les chocs électriques.

PAPIER
RECYCLÉ ET
RECYCLABLE



30 / FR Hotte / Manuel d’utilisation

1.1 Consignes générales de 
sécurité
Consignes de sécurité importan-
tes - Lire attentivement et con-
server pour référence ultérieure
Cette section contient les con-
signes de sécurité qui aident 
à se prémunir contre les risqu-
es d’incendie, d’électrocution, 
d’exposition aux fuites d’énergie 
à micro-ondes, de dommages 
corporels ou de dégâts matériels. 
Le non-respect de ces instructi-
ons entraînera l’annulation de to-
ute garantie.
 • Les produits Beko sont confor-
mes aux normes de sécurité 
applicables. Par conséquent, en 
cas de dommage sur l’appareil 
ou son câble d’alimentation, 
le faire réparer ou remplacer 
par le revendeur, le centre SAV, 
un spécialiste ou des servi-
ces habilités afin de prévenir 
tout danger. Des réparations 
défectueuses et non professi-
onnelles peuvent être sources 
de danger et de risque pour 
l’utilisateur. 

 • Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique et des utilisa-
tions similaires comme : 
– dans les coins cuisine du 

personnel dans les maga-
sins, bureaux, et autres envi-
ronnements de travail ; 

– les fermes
– Par les clients des hôtels et aut-

res types d’environnements 
résidentiels ; 

– et dans les chambres d’hôte.  
 •  Utiliser l’appareil uniquement 
aux fins pour lesquelles il a été 
conçu, comme décrit dans les 
présentes instructions. 

 • Le fabricant n’est pas respon-
sable des dommages résultant 
d’une mauvaise installation ou 
d’une mauvaise utilisation du 
produit.

 • Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de 8 ans minimum, 
des personnes à capacités 
physiques, sensorielles ou men-
tales réduites et des personnes 
manquant d’expérience ou de 
connaissances suffisantes en 
la matière, à condition qu’elles 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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aient été préparées à un mani-
ement sécurisé de l’appareil et 
qu’elles aient pleinement cons-
cience des risques encourus.

 • Les enfants n’ont pas le droit de 
jouer avec l’appareil. Le netto-
yage et l’entretien de l’appareil 
ne doivent pas être effectués par 
des enfants laissés sans surve-
illance. 

 • La distance minimale entre la 
surface d’appui des récipients 
de cuisson sur la plaque de cu-
isson et la partie la plus basse 
de votre produit doit être d’au 
moins 65 cm.

 • Si des instructions relatives à 
l’installation de la plaque à gaz 
exigent plus de distance, prenez-
les en compte.

 • S’assurer que la source 
d’alimentation électrique 
est conforme aux informati-
ons spécifiées sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

 • Ne jamais utiliser l’appareil si le 
câble d’alimentation ou l’appareil 
lui-même est endommagé.

 • Pour éviter d’endommager le 

câble d’alimentation, éviter de 
l’aplatir, de le plier ou même 
de le frotter contre des bords 
coupants. Éloigner le câble 
d’alimentation de toute surface 
brûlante et des flammes.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise de terre.

AVERTISSEMENT: Ne branc-
hez pas l’appareil sur le secteur 
avant la fin de l’installation.
 • Placer l’appareil de sorte que la 
prise soit toujours accessible.

 • Ne touchez pas les lampes si 
elles ont été utilisées pendant 
une longue période. Elles sont 
chaudes et risqueraient donc 
de provoquer des brûlures aux 
mains.

 • Respectez la réglementation 
des autorités compétentes en 
matière d’évacuation de l’air 
évacué (cette mise en garde 
ne s’applique pas à l’utilisation 
sans conduit).

 • Faites fonctionner votre appareil 
après avoir posé une casse-
role, une poêle, etc. sur la pla-
que de cuisson. Autrement, la 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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température élevée peut provo-
quer la déformation de certaines 
pièces de votre produit.

 • Éteignez la plaque de cuisson 
avant d’en retirer la casserole, la 
poêle, etc.

 • Ne laissez pas d’huile chaude 
sur la plaque de cuisson. Les 
casseroles contenant de l’huile 
chaude peuvent s’enflammer.

 • Faites attention à vos rideaux 
et à vos couvertures, car l’huile 
peut prendre feu pendant la 
cuisson de certains aliments, 
comme les frites.

 • Le filtre à graisse doit être 
remplacé au moins une fois par 
mois. Le filtre à charbon doit 
être remplacé au moins tous les 
3 mois.

 • Le produit doit être nettoyé 
conformément au manuel 
d’utilisation. Si le nettoyage n’a 
pas été effectué conformément 
au manuel d’utilisation, il peut y 
avoir un risque d’incendie.

 • N’utilisez pas de matériaux filt-
rants ignifuges à la place des 
filtres actuels.

 • Utilisez uniquement des 
pièces d’origine ou pièces 
recommandées par le fabricant.

 • N’utilisez jamais l’appareil sans 
le filtre et ne retirez pas les filtres 
lorsque l’appareil est en marche. 

 • En cas d’apparition d’une 
flamme, éteignez votre produit 
et vos appareils de cuisson.

 • En cas d’apparition d’une 
flamme, couvrez la flamme et 
n’utilisez jamais d’eau pour 
l’éteindre.

 • Débranchez l’appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque 
l’appareil n’est pas en cours 
d’utilisation.

 • La pression négative dans 
l’environnement ne doit pas 
dépasser 4 Pa (4 x 10 bars) 
lorsque la hotte de la table de 
cuisson électrique et les appa-
reils fonctionnant avec un autre 
type d’énergie que l’électricité 
fonctionnent simultanément.

 • Dans l’environnement dans le-
quel l’appareil est utilisé, les gaz 
résiduaires des appareils foncti-
onnant au fioul ou au gaz, tels 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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que le chauffage de la pièce, 
doivent être totalement isolés 
ou l’appareil doit être de type 
étanche.

 • Pour le raccordement du conduit, 
utilisez des tuyaux d’un diamètre 
de 120 ou 150 mm. Le raccor-
dement du tuyau doit être aussi 
court que possible et avoir le mi-
nimum de coudes que possible.

 • Risque d’étranglement ! Conser-
vez tous les emballages hors de 
portée des enfants.

ATTENTION: Les pièces acces-
sibles peuvent devenir chaudes 
lorsqu’elles sont utilisées avec 
des appareils de cuisson.
 • Ne connectez pas la prise du 
produit aux canaux d’air qui con-
tiennent d’autres fumées.

 • La ventilation de la pièce peut 
être insuffisante lorsque la hotte 
de la table de cuisson électrique 
est utilisée en même temps que 
les appareils fonctionnant au gaz 
ou avec d’autres combustibles 
(ceci peut ne pas s’appliquer aux 
appareils qui rejettent unique-
ment l’air dans la pièce).

 • Les objets placés sur le produit 
peuvent tomber. Ne posez aucun 
objet sur le produit.

 • Ne brûlez rien sous votre produit.
AVERTISSEMENT: Retirez les 
films protecteurs avant d’installer 
la hotte.
 • Ne laissez jamais des grandes 
flammes nues sous la hotte lors-
qu’elle est en fonctionnement.

 • Gardez les friteuses en per-
manence sous surveillance 
pendant l’utilisation : de l’huile 
surchauffée peut prendre feu. 

 • Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 12 ans, 
à compter de la date d’achat du 
produit.

1.2 Conformité avec la Directive 
DEEE et Mise au rebut des 
appareils usagés :
Cet appareil est conforme à la directive DEEE. 
(2012/19/UE). Cet appareil porte le symbole de 
classification pour les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers à la fin de sa vie utile. Les 
appareils usagés doivent être 
retournés au point de collecte officiel 

pour le recyclage des appareils électriques et 

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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électroniques. Pour trouver ces systèmes de col-
lecte, veuillez contacter les autorités locales ou le 
détaillant auprès duquel vous avez acheté le pro-
duit. Chaque ménage joue un rôle important dans 
la récupération et le recyclage des appareils 
ménagers usagés. L’élimination appropriée des 
appareils usagés aide à prévenir les conséquences 
négatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine.

1.3 Conformité avec la directive 
RoHS
L’appareil que vous avez acheté est conforme à 
la Directive RoHS de l’UE (2011/65/UE). Il ne con-
tient pas de matières dangereuses et interdites 
spécifiées dans la directive.

1.4 Informations concernant 
l’emballage

Les matériaux d’emballage du produit 
sont fabriqués à partir de matériaux 
recyclables conformément à notre 
réglementation nationale sur la protec-

tion de l’environnement. Ne jetez pas les matériaux 
d’emballage avec les déchets domestiques et aut-
res déchets. Déposez-les dans l’un des points de 
collecte de matériaux d’emballage prévus par 
l’autorité locale.

1  Instructions importantes en matière de sécurité 
et d’environnement
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1. Corps principal
2. Filtre à graisse
3. Panneau de
4. Contrôle de l'éclairage
5. Cheminée

2 Aspect  général

2.1 Aperçu général

2.2 Données techniques

Modèle HNS61320X

Tension d'alimentation 220-240V ~ 50 Hz

Puissance des lampes 2 x 4 W

Puissance du moteur 2 x 115 W

Débit d'air - 3 Niveau 380 m³/h

Moteur de classe d›isolation Classe F

Classe d'isolation Classe II

12345
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3 Utilisation de l'appareil

3.1 Panneau de commande

V1: 
Vitesses

Met le moteur en marche à la première 
vitesse. Éteint le moteur.

V2: 
Vitesses

Met le moteur en marche à la vitesse 
deux.

V3: 
Vitesses

Met le moteur en marche à la vitesse 
trois.

L: Lumières Allume et éteint l’éclairage.

 • La hotte aspirante a été conçue exclusivement 
pour un usage domestique afin d’éliminer les 
odeurs de cuisine.

 • N’utilisez jamais la cagoule à d’autres fins que 
celles pour lesquelles elle a été conçue.

 • Ne laissez jamais de grandes flammes nues 
sous le capot lorsqu’il est en fonctionnement.

 • Réglez l’intensité de la flamme pour la diriger 
uniquement sur le fond de la casserole, en ve-
illant à ce qu’elle n’engloutisse pas les parois.

 • Les friteuses doivent être surveillées en per-
manence pendant leur utilisation : une huile 
surchauffée peut s’enflammer.

3.2 Fonctionnement efficace en 
termes d’économies d’énergie 
Utilisation

 • Lorsque vous utilisez votre appareil, réglez la 
vitesse en fonction de l’intensité de la vapeur et 
de l’odeur afin d’économiser de l’énergie.

 • Utilisez les vitesses basses (1-2) dans des con-
ditions normales, et les vitesses élevées (3) pour 
les odeurs et vapeurs intenses.

 • Les lampes situées sur la hotte sont destinées à 

l’éclairage de la zone de cuisson.
 • L’utilisation de ces lampes pour l’éclairage de 
la pièce entraîne une consommation d’énergie 
inutile et un éclairage insuffisant.

 • Pour que votre appareil consomme moins 
d’énergie, faites-le fonctionner à basse vitesse.

 • Votre appareil réduit la consommation d’énergie 
et fonctionne plus efficacement lorsque vous 
l’alimentez suffisamment en air.

 • Configurez votre appareil pour un niveau de pu-
issance d’aspiration intense avant la formation 
de la vapeur, dans le cas où vous prévoyez la 
production d’une vapeur dense. Vous réduisez 
donc la consommation d’énergie de votre appa-
reil en l’utilisant pendant une durée plus courte, 
puisqu’il est suffisamment alimenté en air.

 • Configurez votre appareil pour un niveau de pu-
issance d’aspiration intense avant la formation 
de la vapeur, dans le cas où vous prévoyez la 
production d’une vapeur dense. Vous réduisez 
donc la consommation d’énergie de votre appa-
reil en l’utilisant pendant une durée plus courte, 
puisqu’il est suffisamment alimenté en air.

3.3 Instructions d’utilisation
 • Votre appareil contient un moteur qui a des vi-
tesses différentes.

 • Pour de meilleures performances, nous recom-
mandons d’utiliser des vitesses basses dans des 
conditions normales et des vitesses élevées en 
cas fortes odeurs et de vapeur intense.

 • Vous pouvez démarrer votre appareil en ap-
puyant sur le bouton de réglage de la vitesse 
souhaitée. (V1, V2, V3)

 • Vous pouvez éclairer la zone de cuisson en ap-
puyant sur la lampe (L).
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3 Utilisation de l'appareil

3.4 Remplacement des lampes 

A

 • Avant de remplacer les ampo-
ules, débranchez l'alimentation 
électrique de la hotte.

 • Ne touchez pas les ampoules lors-
qu’elles sont chaudes.

 • Faites attention à ne pas toucher 
l’ampoule remplacée directement 
avec les mains.

C
Vous pouvez vous procurer des 
lampes auprès d'agents de service 
agréés.

Ampoule

Absorption 4 W

Culot E14

Voltage 220 – 240

Code ILCOS D R B B / F - 4 - 2 2 0 -
240-E14-35/100

Dimensions 37x100 mm

Flux lumineux 400 lm

Température de cou-
leur corrélée

3000 K

Ce produit contient une source lumineuse de clas-
se d’efficacité énergétique “F”.

3.5 Opération avec raccordement 
au conduit de fumée 

 • La vapeur est extraite par le 
conduit de fumée, qui est fixé à 
la tête de raccordement sur la 
hotte.

 • Le diamètre du conduit de fumées doit être le 
même que celui de la bague de raccordement. 
En position horizontale, le tuyau doit avoir une 
légère pente ascendante (environ 10º) afin que 
l’air puisse sortir facilement de la pièce.

3.6 Fonctionnement sans 
raccordement au réseau 
d’évacuation des fumées

 • L’air est filtré par le filtre à char-
bon et recirculé dans la pièce. 
Le filtre à charbon est utilisé 
lorsqu’il est impossible d’utiliser 
un conduit de fumée dans la 

maison.
 • En cas d’utilisation sans conduit, retirez les ra-
bats à l’intérieur de l’adaptateur de conduit.

 • Retirez le filtre à huile. Pour installer le filtre 
à charbon, fixez le filtre sur les languettes en 
le centrant sur la pièce en plastique des deux 
côtés du corps du ventilateur. Resserrez-le en 
tournant à droite ou à gauche.

 • Remplacez le filtre à huile en aluminium.
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4 Nettoyage et entretien

Cet appareil doit être régulièrement nettoyé et entre-
tenu. S’il n’est pas nettoyé, sa durée de vie utile peut 
être compromise. Pour le nettoyage et l’entretien, su-
ivez les instructions contenues dans le manuel.

C
Avant de procéder au nettoyage et à 
l'entretien, débranchez le produit ou 
éteignez l'interrupteur.

Le non-respect des consignes de 
nettoyage de cet appareil et de 
remplacement de ses filtres vous 
expose à un risque d’incendie. Il est 
donc recommandé de respecter les 
consignes de ce manuel. Le fab-
ricant décline toute responsabilité 
en cas de dommages au moteur ou 
d’incendie résultant d’une utilisation 
inappropriée de l’appareil.

Nettoyer en utilisant uniquement un chiffon humidifié 
avec un détergent liquide neutre. Ne nettoyez pas 
avec des outils ou des instruments. N'utilisez pas de 
produits abrasifs. N'utilisez pas d'alcool.

4.1 Nettoyage du filtre à graisse
Ce filtre capte les particules d'huile présentes dans 
l'air. Il vous est recommandé de nettoyer votre filt-
re tous les mois dans des conditions normales 
d'utilisation. Pour ce faire, il faut d'abord retirer les 
filtres à graisse. Lavez les filtres avec un détergent 
liquide et rincez-les à l'eau, puis remettez-les en 
place une fois qu'ils sont secs. Les filtres à graisse 
peuvent se décolorer au lavage ; c'est normal et 
vous n'avez pas besoin de changer votre filtre. 

C Vous pouvez laver le filtre dans le 
lave-vaisselle

A
ATTENTION: En cas d'utilisation 
normale, nettoyez votre filtre une 
fois par mois.

4.2 Remplacement du filtre à 
carbone (mode de circulation de 
l'air) 
La hotte peut être équipée d'un filtre à charbon 
actif. Le filtre à charbon est appliqué uniquement 
dans le cas où la hotte n'est pas reliée au conduit 
de ventilation. 

Dans tous les cas, il est nécessaire de remplacer 
le filtre à charbon au moins tous les trois mois.

A

AVERTISSEMENT:
 • Le filtre à charbon n'est jamais 
lavé.

 • Remplacez les filtres à charbon 
une fois tous les 3 mois.

 • Le filtre à charbon est disponible 
auprès des services autorisés.
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5 Mise en place de l'appareil

A
AVERTISSEMENT: Veuillez lire les 
instructions de sécurité avant de 
vous installer.

B
ATTENTION: Si l’installation n’est 
pas effectuée avec des vis et des 
stabilisateurs conformément à ces 
instructions, cela peut entraîner un 
choc électrique.

C
REMARQUE: Veuillez vous référer 
à la page 114 pour le guide 
d'installation

5.1 Position de l’appareil

 • La distance entre le cuiseur et la hotte doit être 
prise en compte avant le montage. Cette dis-
tance doit être de 65 cm.

 • La distance doit être mesurée à partir de la 
surface de la grille pour les cuisinières à gaz, à 
partir de la surface du verre pour les cuisinières 
électriques.

5.2 Installations des accessoires

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Hotte
2. 4x4,2x44,4 vis
3. Manuel d’utilisation

5.2 Stockage
 • Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’appareil 
pendant une longue période, conservez-le soig-
neusement.

 • Veillez également à ce que l’appareil soit 
débranché, refroidi et entièrement sec.

 • Conservez l’appareil dans un endroit frais et sec.
 • Tenez l’appareil hors de portée des enfants.
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5 Mise en place de l'appareil

6 Dépannage

Dépannage Problème Solution

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le fusible. Il se peut que votre fusible soit coupé ; 
remettez-le en marche.

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L'appareil ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. Vérifiez si les autres appareils de votre 
cuisine fonctionnent ou pas.

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit être comprise 
entre 220 et 240 V.

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez l’interrupteur de l’ampoule. L'interrupteur de l’ampoule doit être en 
position « Allumé ».

L’ampoule ne fonctionne pas. Vérifiez les ampoules. Les ampoules de l’appareil ne doivent 
pas être défectueuses.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre en aluminium. L’aluminium du filtre doit être nettoyé au 
moins une fois par mois en conditions 
d'utilisation normales.

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez l’évent d'aération. L’évent d'aération doit être en position 
« Marche ».

L'appareil n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre à charbon. Pour les appareils dotés d’un filtre à 
charbon, celui-ci doit normalement être 
remplacé tous les 3 mois.

5.3 Manipulation et transport 
 • Lors de la manipulation et du transport, trans-
portez l’appareil dans son emballage d’origine. 

 • L’emballage de l’appareil le protège des dom-
mages physiques. 

 • Ne placez pas de charges lourdes sur l’appareil 
ou sur l’emballage. L’appareil peut être 
endommagé.



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Beko entschieden haben. Wir sind 
überzeugt, dass Sie mit diesem Gerät, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen 
und modernster Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. 
Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente 
aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum künftigen 
Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden weitergeben, händigen 
Sie ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle 
Informationen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell für mehrere Modelle 
geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den Modellen werden in der Anleitung klar 
und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Anleitung 
verwendet:

C Wichtige Informationen und nützliche Hinweise zur 
Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefährlichen 
Situationen im Hinblick auf die Sicherheit von Leib, 
Leben und Eigentum.

Warnung vor Brandgefahr.

B Warnung vor Stromschlägen.

Schutzklasse gegen Stromschläge.

RECYCELTES UND 
RECYCELBARES
PAPIER
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1.1 Allgemeine Sicherheit
Wichtige Sicherheitsanweisungen 
sorgfältig lesen und zum künfti-
gen Nachschlagen aufbewahren
Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitsanweisungen, die 
beim Schutz vor Personen- 
und Sachschäden, Bränden, 
Stromschlägen und dem 
Austreten von Mikrowellenenergie 
helfen. Bei Nichtbeachtung di-
eser Anweisungen erlischt die 
Gewährleistung.
 • Beko-Produkte stimmen mit 
geltenden Sicherheitsstandards 
überein; daher sollten Gerät oder 
Netzkabel zur Vermeidung von 
Gefahren im Falle von Schäden 
durch den Händler, ein Kunden-
center oder einen spezialisierten, 
autorisierten Serviceanbieter 
repariert oder ersetzt werden. 
Fehlerhafte oder unqualifizierte 
Reparaturen können Gefahren 
und Risiken für den Benutzer ve-
rursachen. 

 • Dieses Gerät ist für den Einsatz 
in Haushalten und ähnlichen Be-
reichen vorgesehen, wie: 

– In Betriebsküchen, Läden, 
Büros und anderen Arbeit-
sumgebungen; 

– Bauernhöfen;
– Von Gästen in Hotels und an-

deren Wohnumgebungen; 
– Pensionen und Jugendher-

bergen.  
 • Das Gerät darf nur für seinen in 
dieser Anleitung beschriebenen 
vorgesehenen Zweck verwendet 
werden. 

 • Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die auf unsachgemäße 
Installation oder fehlerhaften 
Gebrauch zurückzuführen sind.

 • Das Gerät darf nur dann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Personen 
mit körperlichen oder geistigen 
Einschränkungen genutzt wer-
den, wenn diese beaufsichtigt 
werden oder gründlich über den 
richtigen und sicheren Umgang 
mit dem Gerät aufgeklärt wurden 
und sich sämtlicher möglicher 
Gefahren bewusst sind.

 • Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht 

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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unbeaufsichtigt von Kindern aus-
geführt werden. 

 • Der Abstand zwischen der 
Stützfläche für Kochgeschirr auf 
dem Kochfeld und dem niedrigs-
ten Teil der Abzugshaube muss 
mindestens 65 cm betragen.

 • Falls die Anweisungen zur Ins-
tallation eines Gasherdes einen 
größeren Abstand angeben, ist 
dieser einzuhalten.

 • Stellen Sie sicher, dass Ihre 
Stromversorgung mit den Anga-
ben am Typenschild des Gerätes 
übereinstimmt.

 • Benutzen Sie das Gerät niemals, 
wenn das Netzkabel oder das 
Gerät selbst beschädigt ist.

 • Vermeiden Sie Schäden am 
Netzkabel, indem Sie es nicht 
quetschen, knicken oder über 
scharfe Kanten ziehen. Halten 
Sie das Netzkabel von heißen 
Oberflächen und offener Flamme 
fern.

 • Verwenden Sie das Gerät nur mit 
einer geerdeten Steckdose.

WARNUNG: Schließen Sie das 
Gerät erst nach vollständig ab-

geschlossener Installation an das 
Stromnetz an.
 • Stellen Sie das Gerät so auf, 
dass der Netzstecker immer 
zugänglich ist.

 • Berühren Sie die Lampen nicht, 
falls sie lange Zeit in Betrieb 
waren. Sie könnten sich die Fin-
ger verbrennen, da die Lampen 
heiß werden.

 • Befolgen Sie die von zuständigen 
Behörden festgelegten Richtli-
nien zum Abführen von Abluft 
(diese Warnung ist bei Einsatz 
ohne Abzug nicht zutreffend).

 • Nehmen Sie Ihr Gerät erst in 
Betrieb, nachdem Sie ein Koch-
geschirr auf das Kochfeld gestellt 
haben. Andernfalls könnte hohe 
Hitze zur Verformung von Teilen 
Ihres Geräts führen.

 • Schalten Sie die Kochfelder ab, 
bevor Sie das Kochgeschirr he-
runternehmen.

 • Lassen Sie kein heißes Öl auf das 
Kochfeld gelangen. Kochgeschirr 
mit heißem Öl kann sich selbst 
entzünden.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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 • Achten Sie auf Vorhänge und 
Abdeckungen, da Öl beim Zu-
bereiten von Lebensmitteln, wie 
Pommes frites, Feuer fangen 
kann.

 • Der Fettfilter muss mindestens 
einmal im Monat ersetzt werden. 
Der Kohlefilter muss mindestens 
alle 3 Monate ersetzt werden.

 • Das Produkt muss entsprechend 
der Bedienungsanleitung gerei-
nigt werden. Falls die Reinigung 
nicht entsprechend der Bedi-
enungsanleitung durchgeführt 
wird, besteht Brandgefahr.

 • Verwenden Sie kein nicht 
feuerbeständiges Filtermaterial 
anstelle des aktuellen Filters.

 • Verwenden Sie nur Originalteile 
und vom Hersteller empfohlene 
Teile.

 • Verwenden Sie das Gerät nicht 
ohne Filter. Entfernen Sie die 
Filter nicht, während das Gerät 
läuft. 

 • Sollte sich etwas entzünden, un-
terbrechen Sie als erstes sofort 
die Energieversorgung.

 • Ersticken Sie ein Feuer mit einer 
geeigneten Decke oder ähnlich, 
verwenden Sie zum Löschen ni-
emals Wasser.

 • Trennen Sie das Gerät vor jeder 
Reinigung und bei Nichtbenut-
zung von der Stromversorgung.

 • Der Unterdruck in der Umge-
bung darf 4 Pa (4 x 10 bar) 
nicht überschreiten, während 
die Dunstabzugshaube für das 
elektrische Kochfeld und Geräte 
mit einer anderen Energiequelle 
als Strom gleichzeitig laufen.

 • Falls sich ein mit Heizöl oder 
Brenngasen betriebenes Gerät, 
z. B. Heizungen, in der Nähe der 
Dunstabzugshaube befindet, 
muss die Abluft dieses Gerätes 
vollständig getrennt abgeführt 
werden oder es muss herme-
tisch sein.

 • Verwenden Sie zum Anschluss 
des Abzugs Rohre mit einem 
Durchmesser von 120 oder 150 
mm. Der Rohranschluss muss 
möglichst kurz sein und sollte 
möglichst wenige Biegungen 
aufweisen.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

 • Verschluckungsgefahr! Hal-
ten Sie alle Verpackungsmateri-
alien von Kindern fern.

ACHTUNG: Zugängliche Teile 
können bei Verwendung mit 
Kochgeräten heiß werden.
 • Der Auslass des Produktes darf 
nicht an Luftkanäle angeschlos-
sen werden, die auch andere Ab-
luft abführen.

 • Die Belüftung im Raum reicht 
möglicherweise nicht aus, wenn 
die Abzugshaube für das elekt-
rische Kochfeld gemeinsam mit 
Geräten, die mit Gas oder ande-
ren Kraftstoffen laufen, betrieben 
wird (dies trifft möglicherweise 
nicht auf Geräte zu, die Luft zu-
rück in den Raum abgeben).

 • Auf dem Produkt platzierte 
Gegenstände könnten he-
runterfallen. Stellen Sie keine 
Gegenstände auf das Produkt.

 • Flambieren Sie nicht unter dem 
Gerät.

WARNUNG: Entfernen Sie vor 
Installation der Dunstabzugshaube 
die Schutzfolien.

 • Achten Sie darauf, dass niemals 
hohe offene Flammen unter der 
Dunstabzugshaube entstehen, 
wenn diese in Betrieb ist.

 • Fritteusen müssen während der 
Benutzung kontinuierlich über-
wacht werden; überhitztes Öl 
kann Feuer fangen. 

1.2 Ihre Pflichten als Endnutzer
Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben 
der EU-WEEE-Direktive (2012/19/ 
EU). Das Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für elektrische 
und elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet.

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit einer 
durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern gek-
ennzeichnet. Das Gerät darf deshalb nur getrennt 
vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden. Es darf somit nicht in 
den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät kann 
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder 
ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) abgegeben 
werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.

Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müs-
sen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, 
die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist zudem selbst 
dafür verantwortlich, personenbezogene Daten auf 
dem Altgerät zu löschen.
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Die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter 
Geräte trägt dazu bei, mögliche negative Folgen 
für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
zu vermeiden.

1.3 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu recy-
celn, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind. Entsorgen Sie solche 
Materialien, insbesondere 

Verpackungen, nicht im Hausmüll, sondern über 
die bereitgestellten Recyclingbehälter oder die 
entsprechenden örtlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz 
elektrische und elektronische Geräte.

1.4 Rücknahmepflichten der 
Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder diese 
gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, 
bei Abgabe eines neuen Gerätes, ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das 
neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in un-
mittelbarer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen. 
Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauer-
haft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber 
müssen zudem auf Verlangen des Endnutzers 
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer 
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; die 
Rücknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf 
eines Elektro- oder Elektronikgerätes verknüpft, 
kann aber auf drei Altgeräte pro Geräteart bes-
chränkt werden.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät dor-
thin geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und 
Versandflächen für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten Verkaufsflächen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als 100 cm² enthalten und 
Geräte beschränkt, bei denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr

1.5 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). 
Es enthält keine in der Direktive angegebenen 
gefährlichen und unzulässigen Materialien.
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2.1 Übersicht

1. Körper
2. Fettfilter
3. Lampe
4. Steuertasten
5. Schornstein

2 Allgemeines Erscheinungsbild

12345

2.2 Technische daten
Modell HNS 61320 X

Versorgungsspannung und 
Frequenz

220-240V ~ 50 Hz

Lampenleistung 2 x 4 W

Motorleistung 2 x 115 W

Luftstrom – 3.  Stufe 380 m³/h

Motor-Isolationsklasse Klasse F

Isolationsklasse Klasse II
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3 Nutzung des Gerätes

3.1 Verwendung des 
Wippschalters

V1 : Geschwindig-
keit

Schaltet den Motor mit Gesc-
hwindigkeit eins ein. Schaltet 
den Motor aus.

V2 : Geschwindig-
keit

Schaltet den Motor auf Gesc-
hwindigkeit zwei ein.

V3 : Geschwindig-
keit

Schaltet den Motor auf Gesc-
hwindigkeit drei ein.

L : Ein-/Aus des 
Lichts

Schaltet die Beleuchtung ein 
und aus.

 • Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich für die 
Nutzung in Privathaushalten zur Vermeidung von 
Küchengeruch vorgesehen.

 • Die Haube darf keinesfalls aus anderen Gründen 
als denjenigen verwenden, für die sie entwickelt 
wurde.

 • Entzünden Sie niemals eine offene Flamme 
unter Haube, wenn das Gerät in Betrieb ist.

 • Stellen Sie die Stärke einer Flamme so ein, dass 
diese stets unter dem Boden von Pfannen und 
Töpfen verbleibt, und achten Sie darauf, dass die 
Flamme niemals an den Seiten hochschlägt.

 • Fritteusen müssen während einer Verwendung 
ständig beaufsichtigt werden, da sich überhitz-
tes Öl entzünden kann.

3.2 Effiziente und 
energiesparende Nutzung

 • Wenn Sie Ihr Gerät benutzen, passen Sie die 
Geschwindigkeitseinstellungen je nach Dampf- 
und Geruchsintensität an, um Energie zu sparen.

 • Verwenden die niedrige bzw. mittlere Stufe (1-2) 

unter Normalbedingungen und die höchste Stufe 
(3) bei intensiver Dunst- und Geruchsentwick-
lung.

 • Die Lampen der Dunstabzugshaube sind so an-
gebracht, dass sie den Herdbereich beleuchten. 

 • Ihr Nutzung für die Beleuchtung der Küche kann 
zu unnötigen zusätzlichen Stromkosten führen, 
ohne dass die Raumbeleuchtung ausreichend 
wäre.

 • Damit Ihr Gerät weniger Energie verbraucht, 
sollten Sie es mit einer niedrigen Geschwindig-
keit laufen lassen.

 • Ihr Gerät reduziert den Energieverbrauch und ar-
beitet effizienter, wenn Sie für eine ausreichende 
Luftzufuhr sorgen.

 • Stellen Sie Ihr Gerät auf eine Stufe mit starker 
Ansaugleistung, bevor sich Dämpfe entwickeln, 
wenn eine starke Dampfentwicklung zu erwar-
ten ist. So reduzieren Sie den Energieverbrauch, 
weil Sie das Gerät weniger lange einsetzen müs-
sen, da die Luftzufuhr ausreichend ist.

 • Kochen Sie möglichst mit geschlossenem Dec-
kel, sodass weniger Dampf entweichen kann.

3.3 Bedienung der 
Dunstabzugshaube

 • Die Dunstabzugshaube ist mit einem Motor mit 
verschiedenen Geschwindigkeitseinstellungen 
ausgestattet.

 • Für eine bessere Leistung empfehlen wir Ihnen, 
unter normalen Bedingungen niedrige Gesc-
hwindigkeiten und wenn Geruch und Dämpfe 
verstärkt werden, hohe Geschwindigkeiten zu 
verwenden.

 • Sie können die Dunstabzugshaube starten, 
indem Sie die gewünschte Geschwindigkeits-
stufe drücken. (V1, V2, V3)

 • Durch Drücken der Lichttaste L können Sie die 
Kochstelle beleuchten.(L)
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3 Nutzung des Gerätes

3.4 Lampenwechsel

A

 • Vor dem Austausch der Leuchten 
müssen Sie die Stromzufuhr un-
terbrechen.

 • Berühren Sie die Leuchten nie-
mals im erhitzten Zustand.

 • Achten Sie darauf, dass Sie die 
ausgetauschte Leuchte nicht mit 
den Händen berühren.

C
Sie können Leuchten über unsere 
vertraglichen Kundendienstanbieter 
beziehen.

Glühbirne

Leistung der Lampe 4 W

Halter / Sockel E14

Die Spannung der Glühbirne 220 - 240 V

Größe DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

ILCOS-Code 37x100 mm

Lichtstrom 400 lm

Korrelierte Farbtemperatur 3000 K

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der 
Energieeffizienzklasse “F”.

3.5 Verwendung mit 
Abluftkanalanschluss 

 • Der Dampf wird durch das Ab-
luftrohr, der am Anschlusskopf 
der Abzugshaube auf dem Herd 
befestigt ist, abgesaugt.

 • Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem 
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. 
Bei horizontaler Anordnung muss das Rohr ein 
leichtes Gefälle (ca. 10º) nach oben haben, damit 
die Luft leicht aus dem Raum austreten kann.

3.6 Verwendung ohne 
Abluftkanalanschluss

 • Die Luft wird durch den Kohle-
filter gefiltert und im Raum re-
zirkuliert. Der Kohlefilter wird 
verwendet, wenn es unmöglich 
ist, einen Rauchabzug im Haus 

zu benutzen.
 • Im rauchgaslosen Betrieb sind die Klappen im 
Inneren des Rauchgasadapters zu entfernen.

 • Entfernen Sie den Fettfilter. Zum Einbau des 
Kohlefilters den Filter auf die Laschen aufsetzen, 
indem Sie ihn auf dem Kunststoffteil auf beiden 
Seiten des Gebläsegehäuses zentrieren. durch 
Rechts- oder Linksdrehung festziehen.

 • Fettfilter ersetzen.
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4 Reinigung und wartung

Das Gerät sollte regelmäßig gereinigt und gewar-
tet werden. Ein unzureichend gereinigtes Gerät hat 
negative Folgen für die Lebensdauer des Geräts. 
Für Transport und Wartung befolgen Sie bitte die 
Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

C
Ziehen Sie vor der Reinigung und 
Wartung den Netzstecker oder 
schalten Sie den Schalter aus.

Die Nichteinhaltung der 
Reinigungsanweisungen für das 
Gerät und sowie der Anweisungen 
zum Filterwechsel kann zu akuter 
Brandgefahr führen. Daher wird 
dringend empfohlen, die hier ge-
gebenen Anweisungen zu befol-
gen. Der Hersteller haftet nicht für 
Geräte- oder Brandschäden, die aus 
einer unsachgemäßen Verwendung 
herrühren.

Reinigen Sie das Gerät nur mit einem feuchten Tuch 
und einem neutralen Flüssigreiniger. Verwenden 
Sie keinesfalls Instrumente oder Werkzeuge für 
eine Reinigung. Verwenden Sie keine ätzenden 
oder scheuernden Reinigungsmittel. Verwenden 
Sie keine alkoholhaltigen Reinigungsmittel

4.1 Reinigung des Fettfilters
Der Fettfilter hält die Ölpartikel in der Luft zurück. 
Fettfilter können nach wiederholter Reinigung ihre 
Farbe ändern. Dies ist normal und erfordert keinen 
Filterwechsel.

C Sie können den Fettfilter in der 
Spülmaschine waschen.

A
WARNUNG: Reinigen Sie Ihren 
Fettfilter bei normalem Gebrauch 
einmal pro Monat.

4.2 Austausch des Kohlefilters 
Geruchsbeseitigende Filter enthalten Holzkohle 
(Aktivkohle). Aluminium-Fettfilter müssen in das 
Produkt eingebaut werden, unabhängig davon, ob 
Kohlenstofffilter verwendet werden.

A

WARNUNG
 • Der Aktivkohlefilter darf niemals 
gewaschen werden.

 • Ersetzen Sie die Kohlefilter einmal 
alle 3 Monate.

 • Sie können den Aktivkohlefilter 
bei autorisierten Servicehändlern 
beziehen.
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5 Installation des Gerätes

A
WARNUNG: Lesen Sie vor Beginn der 
Installation die Sicherheitshinweise 
im Benutzerhandbuch.

B
WARNUNG: Wenn Sie nicht mit 
Schrauben und Stabilisatoren gemäß 
diesen Anweisungen installieren, 
kann dies zu einem elektrischen 
Schlag führen.

C Lesen Sie dazu auch Seite 114 mit 
der Aufbauanleitung

Um die Dunstabzugshaube zu installieren, wenden 
Sie sich bitte an den nächstgelegenen autorisierten 
Kundendienst.

Es liegt in der Verantwortung des Kunden, 
den Standort der Dunstabzugshaube und die 
elektrische Installation vorzubereiten.

5.1 Positionierung des Geräts

 • Der Abstand zwischen dem Herd und der Ab-
zugshaube muss vor der Montage berücksichtigt 
werden. Dieser Abstand sollte 65 cm betragen.

 • Der Abstand muss bei Gasherden von der 
Oberfläche des Rostes und bei Elektroherden 
von der Oberfläche des Glases gemessen wer-
den.

5.2 Installationszubehör

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Haube
2. 4x4,2x44,4 Schrauben
3. Bedienungsanleitung

5.3 Lagerung
 • Lagern Sie das Gerät sorgfältig, wenn Sie es 
längere Zeit nicht benutzen sollten.

 • Sorgen Sie dafür, dass das Gerät vom Stromnetz 
getrennt, gänzlich abgekühlt und trocken ist.

 • Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trocke-
nen Ort.

 • Halten Sie das Gerät von Kindern fern.
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6 Fehlerbehebung

Fehlerbehebung Grund Hilfe

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie Ihre Sicherung Ihre Sicherung könnte geschlossen sein, 
sorgen Sie dafür, dass sie funktioniert.

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie die elektrische Ver-
bindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 220-
240V liegen.

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie die elektrische Ver-
bindung.

Überprüfen Sie, ob die anderen Produkte 
in Ihrer Küche funktionieren oder nicht.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die elektrische Ver-
bindung.

Die Netzspannung sollte zwischen 220-
240V liegen.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie den Lampen schalter. Der Lampenschalter sollte sich in der 
Position "Ein/on" befinden.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die Lampen. Die Lampen des Produkts sollten nicht 
defekt sein.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Prüfen Sie den Aluminiumfilter. Der Aluminium-Ölfilter sollte unter nor-
malen Bedingungen mindestens einmal 
im Monat gereinigt werden.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Überprüfen Sie den Abluftkamin. Der Entlüftungskanal sollte sich in der 
"Ein“  Stellung befinden.

Die Luftzufuhr des Produkts 
ist schlecht.

Überprüfen Sie den Kohlefilter. Bei Produkten mit Kohlefilter sollte der 
Filter normalerweise alle 3 Monate ge-
wechselt werden.

5.5 Handhabung und Transport 
 • Tragen Sie das Gerät während der Handhabung 
und des Transports in der Originalverpackung. 

 • Die Verpackung des Geräts schützt es vor 
physischen Schäden. 

 • Legen Sie keine schweren Lasten auf das 
Gerät oder auf die Verpackung. Das Gerät kann 
beschädigt werden.

5 Installation des Gerätes



 

 

Sensitivity: Public 

Anschrift: 

Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 * 
E-Mail: Kundendienst@beko.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515  * 
Fax: 01805-345 001* 
E-Mail: ersatzteile@beko.com 

 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
wir gratulieren Ihnen zum neuen Gerät der Marke Beko und wünschen Ihnen viel Freude daran. Sollten Sie 
dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst.  Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. 
 
Hinweis für Kühl- und Gefriergeräte, Achtung! 

Um voll funktionsfähig zu sein, benötigt Ihr Gerät nach dem Transport ca. 24 Stunden, in denen sich das 
Kühlmittel stabilisiert. Sofern es nicht vermeidbar ist und Sie das Gerät sofort nach Aufstellung mit 
Gefriergut bestücken wollen, müssen Sie damit rechnen, dass die rote Lampe bis zur Stabilisierung des 
Kühlkreislaufs aufleuchtet. Die Kühlleistung beginnt jedoch vom Augenblick des Anschlusses an sich auf 
zu bauen. 

 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

Dieses Gerät wurde nach den modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Hersteller leistet 
unabhängig von der gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtung des Verkäufers / Händlers für  die Dauer 
von 24 Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Garantie für einwandfreies Material und fehlerfreie 
Fertigung. 

 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte, die vom Hersteller nicht 
für den Service autorisiert sind oder wenn das Gerät zu gewerblichen Zwecken eingesetzt wird. Schäden 
die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, 
durch unsachgemäßen Anschluss, oder fehlerhafte Installationen sowie durch höhere Gewalt oder 
sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter die Gewährleistung. 

 
Abhilfemöglichkeiten: 

Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das 
Gerät auszutauschen. Ausgetauschte Teile oder ausgetauschte Geräte gehen in unser Eigentum über. 
Nur wenn durch Nachbesserung(en) oder Umtausch des Gerätes die herstellerseitig  vorgesehene 
Nutzung endgültig nicht zu erreichen sein sollte, kann der Käufer aus Gewährleistung innerhalb von 24 
Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Herabsetzung des Kaufpreises oder Aufhebung des 
Kaufvertrages verlangen. Nachbesserungen verlängern nicht die Gewährleistungszeit. 
Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

 
Bei unnötiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnet dieser Zeit- und Wegeentgelt. 
Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. Der Garantieanspruch ist vom Käufer, durch 
Vorlage der Kaufquittung, nachzuweisen. Bei Nicht-vorlage ist die Reparatur kostenpflichtig. Eine Rückerstattung 
– nach späterer Einsendung der Kaufquittung – kann nur innerhalb von einem Monat nach Rechnungsdatum 
gewährt werden. 
 

Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 

 
 

Garantiebedingungen - Beko - 06/2013 
 
  

Garantiebedingungen Beko Grundig Deutschland GmbH
Rahmannstraße 3
65760 Eschborn



Molimo, prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani,

zahvaljujemo na odabir uređaja tvrtke Beko. Nadamo se da će vas ovaj uređaj koji je 
proizveden primjenom kvalitetne i najmodernije tehnologije dobro služiti. Zbog toga, 
molimo pažljivo pročitajte cijeli ovaj korisnički priručnik i ostale priložene dokumente 
prije korištenja uređaja te ga sačuvajte za buduću upotrebu. Ako uređaj predajete 
nekom drugom tada im dajte i korisnički priručnik. Pridržavajte se uputa tako da 
posvetite pažnju svim informacijama i upozorenjima u korisničkom priručniku.

Upamtite da se ovaj korisnički priručnik može odnositi i na druge modele. Razlike 
između modela izričito su opisane u priručniku.

Značenje simbola
Sljedeći simboli koriste se u različitim dijelovima ovog korisničkog priručnika:

C Važne informacije i korisni savjeti za upotrebu.

A UPOZORENJE: Upozorenje na opasne situacije 
u vezi sa zaštitom života i imovine.

Upozorenje na opasnost od požara.

B Upozorenje na električni udar.

Razred zaštite od električnog udara.

RECIKLIRANI I 
RECIKLAŽNI
PAPIR 
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1.1. Opća sigurnost
Važne sigurnosne upute Pažljivo 
pročitajte i čuvajte za buduću 
upotrebu Ovaj dio sadrži sigurno-
sne upute koji će vam pomoći u 
zaštiti od požara, električnog uda-
ra, izlaganja propuštanju mikro-
valne energije, tjelesnih ozljeda i 
oštećenja imovine. Nepridržavanje 
ovih uputa poništit će jamstvo.
 • Proizvodi tvrtke Beko usklađeni 
su sa svim važećim sigurnosnim 
standardima, stoga, u slučaju 
bilo kakvog oštećenja uređaja ili 
strujnog kabela treba ih popraviti 
ili zamijeniti zastupnik, servis ili 
stručnjak i ovlašteni servis kako 
bi se izbjegle opasnosti. Nei-
spravan ili neovlašteni popravak 
može biti opasan i predstavljati 
rizik za korisnika. 

 • Ovaj uređaj namijenjen je za 
upotrebu u kućanstvu i za slične 
primjene: 
– za kuhinje za osoblje u trgovi-

nama, uredima i drugim rad-
nim prostorima; 

– na farmama

– od strane gostiju u hotelima, 
motelima ili drugim vrstama 
sličnih uslužnih objekata; 

– u uslužnim objektima poput 
pansiona.  

 • Uređaj koristite samo u svrhu za 
koju je namijenjen kako je opi-
sano u ovom priručniku. 

 • Proizvođač nije odgovoran za 
štete nastale zbog neispravne 
instalacije ili neispravnog kori-
štenja proizvoda.

 • Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
od 8 godina ili starija te osobe 
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim 
ili intelektualnim sposobnostima 
ili se nedovoljnim iskustvom i 
znanjem ako su pod nadzorom 
ili ako su upućeni u sigurnu upo-
trebu uređaja i razumiju moguće 
opasnosti.

 • Djeci se ne smije dozvoliti da 
se igraju s uređajem. Djeca ne 
smiju obavljati čišćenje i održa-
vanje bez nadzora. 

 • Minimalna udaljenost između 
potporne površine kuhinjskog 
posuđa i nape te najnižeg dijela 
proizvoda treba biti najmanje 65 
cm.

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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 • Ako upute za instalaciju plinske 
ploče za kuhanje navode veći 
razmak tada to treba uzeti u 
obzir.

 • Pripazite odgovara li napajanje 
s informacijama navedenim na 
nazivnoj pločici uređaja.

 • Nikad ne koristite uređaj ako su 
strujni kabel ili uređaj oštećeni.

 • Spriječite oštećenje strujnog 
kabela tako da ga ne gnječite, 
savijte i da se ne povlači po oš-
trim rubovima. Strujni kabel dr-
žite podalje od vrućih površina i 
otvorenog plamena.

 • Uređaj koristite samo s uzemlje-
nom utičnicom.

UPOZORENJE: Ne priključujte ure-
đaj na strujno napajanje sve dok se 
instalacija potpuno ne završi.
 • Uređaj postavite tako da je uti-
kač uvijek dostupan.

 • Ne dirajte žarulje ako rade duže 
vrijeme. One vam mogu opeći 
ruke jer će biti vruće.

 • Pridržavajte se propisa koje su 
donijela nadležna tijela u vezi s 
ispuštanjem ispusnog zraka (ovo 
upozorenje ne odnosi se na pri-
mjenu s dimnjakom).

 • Uređajem rukujte nakon što ste 
stavili lonac, tavu, itd. na ploču 
za kuhanje. U protivnom, velika 
toplina može izazvati deforma-
cije nekih dijelova proizvoda.

 • Isključite ploču za kuhanje prije 
nego uklonite lonac, tavu, itd.

 • Ne ostavljajte vruće ulje na ploči 
za kuhanje. Lonci s vrućim uljem 
mogu se zapaliti.

 • Pripazite na zavjese i pokrivače 
jer se ulje može zapaliti prilikom 
kuhanja hrane poput prženih 
krumpirića.

 • Filtri masnoće moraju se zami-
jeniti barem jednom mjesečno. 
Ugljeni filtar mora se zamijeniti 
barem svaka 3 mjeseca.

 • Proizvod se treba čistiti u skladu 
s korisničkim priručnikom. Ako 
se čišćenje nije obavilo u skladu 
s korisničkim priručnikom postoji 
opasnost od požara.

 • Ne koristite materijale za filtrira-
nje koji nisu vatrootporni umje-
sto trenutnog filtra.

 • Koristite samo originalne dijelove 
ili dijelove koje je preporučio pro-
izvođač.

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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 • Ne rukujte proizvodom bez filtra 
i ne uklanjajte filtre dok proizvod 
radi. 

 • U slučaju požara proizvod i 
uređaje za kuhanje isključite iz 
struje.

 • U slučaju požara prekrijte vatru, 
nikad ne koristite vodu za gaše-
nje požara.

 • Isključite uređaj iz strujne utič-
nice prije svakog čišćenja i kada 
se uređaj ne koristi.

 • Negativni tlak u okruženje ne 
smije premašiti 4 Pa (4 x 10 bar) 
dok napa električne ploče za 
kuhanje i uređaja adi na drugoj 
vrsti energije ali električna ener-
gija radi istovremeno.

 • U okruženju u kojem se uređaj 
koristi ispuh uređaja koji rade 
na lož ulje ili plin, poput grija-
lica, moraju se potpuno izolirati 
ili uređaj mora biti hermetičnog 
tipa.

 • Prilikom spajanja na dimnjak ko-
ristite cijevi s pomjerom od 120 
ili 150 mm. Spoj cijevi treba biti 
što kraći i sa što manje cijevnih 
koljena.

 • Opasnost od gušenja! Sav 
ambalažni materijal držite poda-
lje od djece.

OPREZ: Dostupni dijelovi mogu 
postati vući kada se koriste s ure-
đajima za kuhanje.
 • Izlazni otvor proizvoda ne smije 
biti spojen na druge kanale za 
zrak koji uključuju drugi dim.

 • Ventilacija prostorije može biti 
nedovoljna kada se napa za 
električnu kuhinjsku ploču kori-
sti istovremeno s uređajima koji 
rade na plin ili druga goriva (ovo 
se možda ne odnosi na uređaje 
koji samo ispuštaju zrak natrag 
u prostoriju).

 • Predmeti stavljeni na proizvod 
mogu pasti. Ne stavljajte nikakve 
predmete na proizvod.

 • Ne flambirajte ispod proizvoda.
UPOZORENJE: Prije instalacije 
nape uklonite zaštitne folije.
 • Nikad ne ostavljajte visoki otvo-
reni plamen ispod nape dok ona 
radi.

 • Friteze se trebaju neprekidno 
paziti tijekom upotrebe: pregri-
jano ulje može se zapaliti. 

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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1.2 Usklađeno s WEEE direktivom i 
zbrinjavanje otpada: 
Ovaj proizvod usklađen je s WEEE direktivom EZ 
(2012/19/EZ). Ovaj proizvod nosi klasifikacijski 
simbol za električni i elektronički otpad (WEEE).

Ovaj simbol označava kako se ovaj 
proizvod ne smije zbrinjavati s drugim 
komunalnim otpadom na kraju svog 
vijeka trajanja. Iskorišteni uređaj treba 
se odnijeti u službeni sabirni centar za 

recikliranje električnih i elektroničkih uređaja. Za 
pronalazak ovih sustava prikupljanja kontaktirajte 
lokalna nadležna tijela ili trgovinu u kojoj ste kupili 
proizvod. Svako kućanstvo igra važnu ulogu u opo-
rabi i recikliranju starih uređaja. Odgovarajuće 
zbrinjavanje iskorištenih proizvoda pomaže u spr-
ječavanju mogućih negativnih posljedica na okoliš 
i ljudsko zdravlje.

1.3 Usklađenost s direktivom RoHS
Ovaj proizvod usklađen je s RoHS direktivom EZ 
(2011/65/EZ). On ne sadrži štetne i zabranjene 
materijale navedene u direktivi.

1.4 Informacije o pakiranju
Ambalažni materijal proizvoda proizve-
den je od materijala koji se može recikli-
rati u skladu s našim nacionalnim eko-
loškim popisima. Ambalažni materijal ne 

zbrinjavajte zajedno s komunalnim i drugim otpa-
dom. Odnesite ga u sabirne centre za ambalažni 
materijal koje su odredila lokalna nadležna tijela.

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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2 Opći izgled

2.1 Pregled

1. Tijelo
2. Filter za masnoću
3. Rasvjeta
4. Upravljačka ploča
5. Dimnjak

12345

2.2 Tehnički podaci

Model HNS 61320 X

Napon napajanja 220-240V ~ 50 Hz

Snaga žarulje 2 x 4 W

Snaga motora 2 x 115 W

Brzina protoka – 3. Razina 380 m³/h

Razred izolacije motora RAZRED F

Razred izolacije RAZRED II
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3 Korištenje uređaja 

3.1 Uporaba uređaja

KLJUČ FUNKCIJA

V1 : Brzina Uključuje motor brzinom jedan. Isključuje 
motor.

V2 : Brzina Uključuje motor na drugu brzinu.

V3 : Brzina Uključuje motor pri trećoj brzini.

L : Svjetla Pali i gasi rasvjetni uređaj.

 • Napa je dizajnirana isključivo za kućanstva za 
uklanjanje mirisa nastalih kuhanjem.

 • Napu koristite samo u svrhu za koju je nami-
jenjena.

 • Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod nape 
dok ona radi.

 • Prilagodite jačinu plamena kako bi se usmjerio 
na dno lonca pazeći da ne obuhvati strane lonca.

 • Friteze se trebaju neprekidno paziti tijekom 
upotrebe: pregrijano ulje može se zapaliti.

3.2 Energetski učinkovita upotreba
 • Kada koristite uređaj podesite postavke brzine u 
skladu s intenzitetom pare i mirisa i kako biste 
uštedjeli energiju.

 • Sporije brzine (1-2) koristite u normalnim uvje-
tima, a veliku brzinu (3) koristite za intenzivne 
mirise i pare.

 • Svjetla na napi služe za osvjetljavanje područja 
kuhanja.

 • Ako ih koristite za rasvjetu okruženja tada će te 
potrošiti nepotrebnu energiju, a rasvjeta neće 
biti dovoljna.

 • Da bi vaš uređaj trošio manje energije, pokrenite 

ga malom brzinom.
 • Vaš uređaj će smanjiti potrošnju energije jer će 
raditi učinkovitije kada mu omogućite dovoljan 
dovod zraka.

 • Postavite uređaj na intenzivnu razinu usisne 
snage prije stvaranja pare, u slučajevima kada 
znate da će se pojaviti gusta para. Dakle, 
smanjujete potrošnju energije tako što ćete svoj 
uređaj koristiti kraće vrijeme jer će imati dovol-
jan dovod zraka.

 • Držite poklopce posuđa zatvorenim kako biste 
smanjili stvaranje pare.

3.3 Rukovanje  napom
 • Uređaj ima motor s različitim brzinama.
 • Za bolju učinkovitost preporučujemo koristiti 
sporije brzine u normalnim uvjetima, a veću br-
zinu u slučaju jakih mirisa i intenzivne pare.

 • Uređaj možete pokrenuti pritiskom na gumb žel-
jene postavke brzine. (V1, V2, V3)

 • Pritiskom na gumb svjetla (L) možete osvijetliti 
područje kuhanja.

3.4 Zamjena svjetiljke

A
 • Prije zamjene žarulje svjetla 
odspojite napajanje nape.

 • Ne dirajte žarulje svjetla dok su 
vrue.

 • Pazite i ne dirajte zamijenjenu ža-
rulju svijetla s rukama.

C Žarulje možete nabaviti u ovlašte-
nom servisu.
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3 Korištenje uređaja 

Žarulja

Snaga žarulje 4 W

Držač / utičnica E14

Napon žarulje 220 - 240 V

ILCOS kod DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Veličina 37x100 mm

Svjetlosni tok 400 lm

Odgovarajuća tempera-
tura boje

3000 K

Ovaj proizvod sadrži izvor svjetla klase energetske 
učinkovitosti E.

3.5 Rad s priključenim dimnjakom 
 • Pare se uklanjaju kroz cijev ven-

tilacijskog kanala koja je 
pričvršćena na priključnu glavu 
nape.

 • Promjer cijevi ventilacijskog kanala isti je kao i 
spojni prsten. U vodoravnoj instalaciji, cijev treba 
imati lagani nagib prema gore (približno 10º) 
tako da zrak može lako izaći iz prostorije.

3.6 Rad bez priključenog dimnjaka
 • Zrak se filtrira kroz ugljeni filtar 

i vraća se u prostoriju. Ugljeni 
filtar koristi se kada se u kući ne 
može koristiti ventilacijski kanal.

 • Kod primjene bez ventilacijs-
kog kanala, uklonite preklope unutar adaptera 
ventilacijskog kanala.

 • Uklonite aluminijski filtar masnoće. Za instalaciju 
ugljanog filtra pričvrstite filtre na kvačice centri-
ranjem na plastičnom komadu s obje strane 
kućišta ventilatora, zategnite ih okretanjem 
desno ili lijevo.

 • Zamijenite aluminijski filtar masnoće.
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4 Čišćenje i održavanje

Uređaj treba redovito čistiti i održavati. 
Neodržavanje uređaja čistim negativno će utjecati 
na vijek trajanja uređaja. Za čišćenje i održavanje 
slijedite upute navedene u priručniku.

C
Prije čišćenja i održavanja iskopčaj-
te proizvod iz strujne utičnice ili is-
ključite prekidač.

Non-compliance with the provisions 
associated with the cleaning of the 
device and replacement of the filters 
may result in a risk of fire. Therefore, 
it is recommended to follow the gui-
delines stated here. The manufactu-
rer is not responsible for the engine 
damages or fires originating from 
the improper use.

Čistite koristeći se samo s krpom namočenom u 
neutralni tekući deterdžent. Ne koristite s alatom 
ili instrumentima. Ne koristite abrazivne proizvode. 
Ne koristite alkohol.

4.1. Čišćenje filtra masnoće
Filtar masnoće koristi se za hvatanje čestica ulja u 
zraku. Filtar masnoće  mijenja boju nakon uzastop-
nog čišćenja. To je normalno i zbog toga ne trebate 
mijenjati filtre.

C Filtar masnoće možete prati u perilici 
posuđa.

A
OPREZ: Prilikom normalne primjene 
filtar masnoće očistite jednom mje-
sečno.

4.2 Zamjena ugljenih filtara 
Filtri za uklanjanje mirisa sadrže ugljen (aktivni 
ugljen). Filtar masnoće mora se instalirati u proiz-
vodu bez obzira koriste li se ugljani filtri ili ne.

A

OPREZ
 • Ugljeni filtar nikad se ne smije 
prati.

 • Ugljani filtar zamijenite svaka 3 
mjeseca.

 • Ugljani filtar možete nabaviti u 
ovlaštenom servisu.
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5 Instalacija uređaja

A
UPOZORENJE: Prije početka 
Instalacije, pročitajte sigurnosne in-
formacije u korisničkom priručniku.

B
UPOZORENJE: Ako instalaciju ne 
instalirate s vijcima i stabilizatorima 
u skladu s ovim uputama, to može 
rezultirati strujnim udarom.

C Upute za instalaciju pogledajte na 
stranici 114.

Za instalaciju nape kontaktirajte najbliži ovlašteni 
servis.

Kupac je odgovoran za pripremu mjesta instalacije 
i električnih instalacija nape.

5.1 Položaj uređaja

 • Treba obratiti pozornost na rastojanje između 
ploče za kuhanje i nape prije instalacije. Ovo 
rastojanje treba biti 65 cm.

 • Mjeru morate uzeti od površine grila na plinskim 
pločama za kuhanje i od staklene površine 
električnih ploča za kuhanje.

5.2 Sadržaj pakiranja

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Napa
2. 4 X 4,2 x 44,4 vijci
3. Korisnički priručnik 

5.3 Pohrana
 • Ako uređaj ne namjeravate koristiti duže vrijeme, 
pažljivo ga pohranite.

 • Pripazite je li uređaj iskopčan iz strujne utičnice, 
je li se ohladi i je li potpuno suh.

 • Uređaj čuvajte na hladnom i suhom mjestu.
 • Uređaj držite izvan dohvata djece

5.4 Rukovanje i transport
 • Za vrijeme rukovanja i transporta nosite uređaj 
u njegovom originalnom pakiranju. Pakiranje štiti 
uređaj od fizičkih oštećenja.

 • Ne stavljajte teške predmete na uređaj ili paki-
ranje. Uređaj se može oštetiti.

 • Ako ispustite uređaj to može učiniti neupotrebl-
jivim ili izazvati trajno oštećenje.



64 / HR Napa / Korisnički priručnik

6 Rješavanje problema

Rješavanje problema Razlog Pomoć

Proizvod nije u funkciji. Provjerite osigurač. Možda je vaš osigurač isključen, potrebno je 
da ga osposobite.

Proizvod nije u funkciji. Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Mrežni napon treba biti između 220-240 V.

Proizvod nije u funkciji. Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Provjerite da li su u funkciji ostali proizvodi u 
vašoj kuhinji.

Lampica za rasvjetu ne radi. Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Mrežni napon treba biti između 220-240 V.

Lampica za rasvjetu ne radi. Provjerite prekidač za lampicu. Prekidač za lampicu trebao bi biti u položaju 
"uključeno".

Lampica za rasvjetu ne radi. Provjerite lampice. Lampice proizvoda ne bi trebalo da budu 
neispravne.

Ulaz zraka u proizvod je slab. Provjerite aluminijski filtar. Aluminijski filtar za masnoću treba očistiti 
najmanje jednom mjesečno u normalnim 
uvjetima.

Ulaz zraka u proizvod je slab. Provjerite odvodnik zraka. Odvodnik zraka trebao bi biti u položaju 
''uključeno''.

Ulaz zraka u proizvod je slab. Provjerite karbonski filtar. Za proizvode s karbonskim filtrima, filtar se 
obično treba mijenjati svaka 3 mjeseca.



Прво прочитајте ово упутство за коришћење!
Поштовани цењени купци,
Захваљујемо вам што сте одабрали овај производ компаније Beko. Надамо се 
да ћете на најбољи могући начин искористити свој уређај који је направљен са 
високим квалитетом и врхунском технологијом. Из тог разлога, прочитајте ово 
комплетно упутство за коришћење и све друге пратеће документе пажљиво 
пре коришћења производа и сачувајте их за будућу употребу. Ако овај уређај 
предате трећем лицу, приложите и ово упутство за коришћење. Пратите 
упутства обраћајући пажњу на све информације и упозорења наведена у 
упутству за коришћење.
Имајте на уму да је ово упутство за коришћење применљиво и за друге моделе. 
Разлике између модела изричито су описане у упутству.

Значење симбола
Следећи симболи се користе у разним одељцима овог упутства за употребу:

C Важне информације и корисни са-
вети у вези са употребом.

A
УПОЗОРЕЊЕ: Упозорења на опасне 
ситуације које се односе на безбед-
ност живота и имовине.

Упозорење на опасност од пожара.

B Упозорење на струјни удар.

Класа заштите од струјног удара.

RECIKLIRANI I 
RECIKLABILNI PAPIR
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1.1 Општа безбедност
Важна упутства у вези са 
безбедношћу пажљиво 
прочитајте и и сачувај-
те их за будућу употре-
бу. Овај одељак садржи 
упутства у вези са без-
бедношћу која ће вам 
помоћи у заштитити од 
опасности од пожара, 
струјног удара, изложе-
ности цурењу микрота-
ласне енергије, личних 
повреда или оштећења 
имовине. Непоштовање 
ових упутстава поништа-
ва одобрену гаранцију.

 • Beko производи су у 
складу са важећим 
безбедносним стан-
дардима; према томе, 
у случају било каквих 
оштећења на уређају 
или каблу за напајање, 
исте треба да поправи 
или замени прода-
вач, сервисни центар 
или стручно лице и ов-
лашћени сервис како би 

се избегла било каква 
опасност. Неисправни 
или неквалификовани 
радови на поправци 
могу бити опасни и могу 
довести до опасности за 
корисника. 

 • Овај апарат је намењен 
за употребу у домаћин-
ствима и сличним објек-
тима као што су: 

 – кухиње за запослене 
у продавницама, кан-
целаријама и другим 
радним окружењима; 

 – куће на фармама;
 – од стране клијената 
у хотелима и оста-
лим стамбеним окру-
жењима; 

 – објекти који нуде 
ноћење и доручак.  

 • Управљајте уређајем 
према предвиђеној на-
мени само како је опи-
сано у овом упутству. 

 • Произвођач не може 
бити одговоран за штету 
насталу непрописном 

1  Важна упутства у вези са безбедношћу и 
заштитом животне средине
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уградњом или злоупо-
требом производа.

 • Овај уређај могу да ко-
ристе деца која имају 8 
и више година, особе са 
непотпуно развијеним 
телесним, чулним или 
менталним способно-
стима, као и особе које 
немају довољно потреб-
ног искуства и знања све 
док су под надзором или 
им се дају упутства у по-
гледу безбедне употребе 
уређаја и док схватају ри-
зике који су обухваћени 
употребом производа.

 • Деца не смеју да се играју 
уређајем. Чишћење и ко-
рисничко одржавање не 
смеју да обављају деца 
без надзора. 

 • Минимална удаљеност 
између носеће повр-
шине посуда за кување 
на плочи за кување и 
најнижег дијела вашег 
производа мора бити 
најмање 65 цм.

 • Ако је упутствима за 
уградњу плинске плоче 
дефинисана већа 
удаљеност, то се мора 
узети у обзир.

 • Ваше мрежно напајање 
струјом мора бити у 
складу са информа-
цијама на плочици на 
уређају.

 • Никада не користите 
уређај ако је кабл за на-
пајање или сам уређај 
оштећен.

 • Спречите оштећење 
кабла за напајање тако 
што га нећете стискати, 
савијати или трљати по 
оштрим ивицама. Др-
жите кабл за напајање 
даље од врућих повр-
шина и извора пламена.

 • Уређај користите само 
са уземљеном утични-
цом.

 • УПОЗОРЕЊЕ: Не прикљу-
чујте уређај на напајање 
прије потпуне уградње 
уређаја.

1  Важна упутства у вези са безбедношћу и 
заштитом животне средине
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 • Поставите уређај на 
начин да утикач буде 
увијек доступан.

 • Не дирајте лампице ако 
су дуго радиле. Могу 
вам створити опекотине 
на рукама јер ће бити за-
гријане.

 • Придржавајте се про-
писа који су утврдили 
надлежни органи о ис-
пусту издувног ваздуха 
(ово упозорење није при-
менљиво за употребу 
без димних гасова).

 • Укључите уређај након 
што ставите лонац, таву 
итд. на плочу за кување. 
У супротном, велика то-
плота може проузро-
ковати деформације у 
неким деловима вашег 
производа.

 • Искључите плочу пре 
него што са ње склоните 
лонац, таву итд.

 • Не остављајте вруће 
уље на плочи за кување. 
Посуде са врућим уљем 

могу изазвати само-са-
горевање.

 • Обратите пажњу на за-
весе и прекриваче, јер се 
уље може запалити док 
спремате храну као што 
је помфрит.

 • Филтер за масноће 
треба заменити нај-
мање једном месечно. 
Карбонски филтер се 
мора заменити најмање 
једном у свака 3 месеца.

 • Производ се чисти у 
складу са упутством 
за коришћење. Ако 
чишћење није извршено 
у складу с упутствима за 
коришћење, може доћи 
до опасности од пожара.

 • Не користите мате-
ријале за филтрирање 
који нису отпорни на 
ватру уместо тренутног 
филтера.

 • Користите само ориги-
налне делове или де-
лове које је препоручио 
произвођач.

1  Важна упутства у вези са безбедношћу и 
заштитом животне средине
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 • Не користите произ-
вод без филтера и не 
уклањајте филтере док 
је производ у функцији. 

 • У случају појаве пла-
мена, искључите ваш 
производ и уређаје за 
кување са напајања 
електричном енергијом.

 • У случају појаве пла-
мена, прекријте пламен 
и никада не користите 
воду за гашење.

 • Искључите уређај са 
напајања пре сваког 
чишћења и када уређај 
не користите.

 • Негативни притисак у 
околини не би требало 
да пређе 4 Pa (4 x 10 
бара) док истовремено 
раде аспиратор за елек-
тричну плочу и уређаји 
који раде на другој врсти 
енергије а не на струју.

 • У окружењу у којем се 
користи уређај, испусни 
отвор уређаја који раде 
на лож-гориво или плин, 

као што су собна грејна 
тела, мора бити апсо-
лутно изолован или 
уређај треба да буде 
херметичног типа.

 • При повезивању одво-
дне цеви користите цеви 
пречника 120 или 150 
mm. Прикључак цеви 
мора бити што краћи 
и имати што је могуће 
мање преламања.

 • Опасност од гушења! 
Амбалажу држите ван 
дохвата деце.

 • ОПРЕЗ: Приступачни де-
лови се могу загријати 
када се користе са 
уређајима за кување.

 • Излазни отвор произ-
вода не сме бити по-
везан са ваздушним 
каналима који спроводе 
другу врсту дима.

 • Вентилација у просторији 
може бити недовољна 
када се аспиратор за 
електричну плочу користи 
истовремено са уређајима 

1  Важна упутства у вези са безбедношћу и 
заштитом животне средине
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који раде на плин или 
друга горива (ово можда 
није применљиво на 
уређаје који само доводе 
ваздух у просторију).

 • Предмети стављени на 
производ могу пасти. 
Не стављајте никакве 
предмете на производ.

 • Не фламбирајте храну 
испод производа.

 • УПОЗОРЕЊЕ: Пре уградње 
аспиратора уклоните за-
штитне фолије.

 • Никада не остављајте 
високо отворен пламен 
испод аспиратора док је 
исти у функцији

 • Фритезе са дубоким 
уљем морају се непре-
стано надгледати током 
употребе: прегрејано 
уље може да плане. 

1.2 Usaglašenost sa WEEE 
direktivom i odlaganje otpada: 
Ovaj proizvod je usaglašen sa WEEE 
Direktivom Evropske unije (2012/19/EU). 
Ovaj proizvod sadrži oznaku klasifikacije 
za odlaganje električne i elektronske 
opreme u otpad (WEEE). 

1  Важна упутства у вези са безбедношћу и 
заштитом животне средине

Ovaj simbol označava da se 
ovaj proizvod ne sme odlagati 
zajedno s ostalim kućnim 
otpadom na kraju njegovog 
radnog veka. Korišćeni uređaj 

mora se vratiti na službeno mesto za 
sakupljanje za recikliranje električnih i 
elektronskih uređaja. Da biste pronašli 
ove sisteme za sakupljanje, obratite se 
lokalnim vlastima ili prodavcu gde je 
proizvod kupljen. Svako domaćinstvo 
ima važnu ulogu u vraćanju i recikliranju 
starih uređaja. Odgovarajuće odlaganje 
iskorišćenog aparata pomaže u 
sprečavanju potencijalnih negativnih 
posledica po životnu sredinu i zdravlje 
ljudi.

1.3 Usaglašenost sa RoHS 
direktivom
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti 
je sa RoHS direktivom Evropske unije 
(2011/65/EU). On ne sadrži štetne 
i zabranjene materijale navedene u 
direktivi.

1.4 Informacije o pakovanju
Ambalažni materijali ovog 
proizvoda su napravljeni od 
materijala koji mogu da se 
recikliraju u skladu sa 

nacionalnim propisima o zaštiti životne 
sredine. Ambalažne materijale ne 
odlagati zajedno sa kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih na mesta za 
prikupljanje ambalažnog materijala 
određena od strane lokalne vlasti.
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1. Главни део
2. Алуминијумски филтер за 

масноће
3. Светло
4. Контролна табла
5. Димњак

2 Општи изглед

2.1 Приказ

12345

2.2 Технички подаци
Модел HNS 61320 X

Напон 220-240V ~ 50 Hz

Снага лампице 2x4 W

Снага мотора 2 x 115 W 

Проток ваздуха – 3.  Ниво 380 m³/h

Класа изолације мотора. Класа F

Класа изолације Класа II
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3.1 Контролна табла

V1 : Брзинско 
дугме

Укључује мотор на првој 
брзини. Искључује мотор.

V2 : Брзинско 
дугме

Укључује мотор на брзини 
два.

V3 : Брзинско 
дугме

Укључује мотор на трећој 
брзини

L : Светло 
укључено/
искључено

Укључује и искључује 
осветљење система.

 • Аспиратор је дизајниран искључиво 
за кућну употребу како би се укло-
нили кухињски мириси.

 • Никада не користите аспиратор у 
друге сврхе осим за оне за које је 
дизајниран.

 • Никада не остављајте високо отво-
рен пламен испод аспиратора док је 
исти у функцији.

 • Подесите интензитет пламена да га 
усмерите само на дно посуде пазећи 
да не захвати бочне странице.

 • Фритезе са дубоким уљем морају 
се непрестано надгледати током 
употребе: прегрејано уље може да 
плане.

3.2 Ефикасна употреба у сврху 
уштеде енергије

 • Кад користите уређај, подесите по-
ставке брзине према интензитету 
паре и мириса, да бисте уштедели 
енергију.

 • Користите ниске брзине (1-2) у нор-
малним условима, а велике брзине 

3 Коришћење уређаја
(3) за интензиван мирис и испара-
вање.

 • Лампице на аспиратору су по-
стављене за осветљавање подручја 
кувања.

 • Њихова употреба за осветљење 
околног простора узроковаће непо-
требне трошкове енергије и недо-
вољно осветљење.

 • Da bi vaš uređaj trošio manje energije, 
pokrenite ga pri maloj brzini.

 • Vaš uređaj će smanjiti potrošnju 
energije jer će raditi efikasnije kada mu 
obezbedite dovoljan unos vazduha.

 • Podesite uređaj na intenzivnu snagu 
usisavanja pre stvaranja pare, u 
slučajevima kada znate da će doći 
do guste pare. Dakle, smanjujete 
potrošnju energije tako što ćete svoj 
uređaj koristiti kraće vreme jer će imati 
dovoljan unos vazduha.

 • Držite poklopce posuđa zatvorenim da 
biste smanjili stvaranje pare.

3.3 Рад аспиратора
 • Ваш уређај има мотор с различитим 
брзинама.

 • За бољи учинак препоручујемо упо-
требу ниских брзина у нормалним 
условима и велике брзине у случају 
јаких мириса и интензивне паре.

 • Уређај можете покренути притиском 
на типку за подешавање жељене 
брзине. (V1,V2,V3)

 • Подручје за кување можете освет-
лити притиском на лампицу. (L)

3.4 Замена лампице 

C
Лампице можете набавити 
од агената овлашћених 
сервиса.
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3 Коришћење уређаја

A

 • Пре замене сијалица, ис-
кључите напајање аспи-
ратора.

 • Не дирајте сијалице када 
су вруће.

 • Пазите да директно не 
додирнете замењену 
сијалицу рукама.

Сијалица

Снага сијалице 4 W

Држач/утичница E14

Напон сијалице 220 - 240 V

ILCOS код DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Величина 37x100 mm

Svetlosni tok 400 lm

Odgovarajuća 
temperatura boje

3000 K

Ovaj proizvod sadrži izvor svetla klase 
energetske efikasnosti F.

3.5 Рад са прикључком на димњак
 • Пара се одводи кроз 

димоводни канал, који 
је причвршћен на 
прикључну главу на 

аспиратору.
 • Промер димоводног канала мора 
бити исти као и прикључни прстен. 

У хоризонталним поставкама цев 
мора имати благи нагиб према горе 
(око 10°) да би ваздух могао лако 
изаћи из просторије.

3.6 Рад без прикључка на димњак
 • Ваздух се филтрира 

кроз карбонски филтер 
и рециркулира у про-
сторији. Карбонски 
филтер се користи када 

није могуће користити димовод у 
кући.

 • У случају употребе без димовода, 
уклоните заклопке унутар адаптера 
за димовод.

 • Уклоните алуминијски филтер за 
масноће. Да бисте уградили карбон-
ски филтер, филтер наместите на 
језичке тако што ћете га центрирати 
на пластични комад с обе стране 
кућишта вентилатора. Затегните га 
окретањем удесно или улево.

 • Замените алуминијски филтер за 
масноћу.
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4 Чишћење и одржавање
Uređaj treba redovno čistiti i održavati. 
Ako uređaj ne održavate čistim, to će 
negativno uticati na radni vek uređaja. 
Što se tiče čišćenja i održavanja, pratite 
uputstva navedena u priručniku.

C
Пре чишћења и одржа-
вања, искључите уређај са 
напајања или искључите 
главни прекидач или отпу-
стите осигурач који напаја 
аспиратор.

Непоштовање одредби 
које се односе на чишћење 
уређаја и замену филтера 
може проузроковати ризик 
од пожара. Због тога се пре-
поручује да се придржавате 
овде наведених смерница. 
Произвођач не сноси одго-
ворност ни за какву штету на 
мотору или пожаре изазване 
непрописном употребом.

Очистите само крпом навлаженом 
неутралним течним детерџентом. Не 
чистите алатима нити инструменти-
ма. Не користите абразивне произво-
де. Не користите алкохол.

4.1 Чишћење алуминијумског  
филтера за масноће
Овај филтер сакупља честице уља у 
ваздуху. Препоручује се чишћење ва-
шег филтера сваког месеца при нор-
малним условима коришћења. Прије 
овог поступка уклоните филтере за 
масноће. Оперите филтере течним 
детерџентом и исперите их водом и 
вратите натраг након што се осуше. 
Алуминијумски филтери за масноће 
могу променити боју током прања; 

ово је нормално и не морате да мења-
те филтер. 

C
Алуминијумски филтер мо-
жете опрати у машини за 
прање судова

A
ОПРЕЗ: У случају нормалне 
употребе, очистите филтер 
једном месечно.

4.2 Промена карбонског филтера 
(режим циркулације ваздуха) 
Аспиратор се може опремити кар-
бонским филтером. Карбонски фил-
тер се примењује само у случају када 
аспиратор није повезан са каналом 
за одвод ваздуха. 

A

УПОЗОРЕЊЕ:
 • Карбонски филтер се ни-
када не пере.

 • Замените карбонске 
филтере једном свака 3 
месеца.

 • Карбонски филтер је до-
ступан код овлашћених 
сервиса.
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5 Подешавање уређаја

A
УПОЗОРЕЊЕ: Пре подеша-
вања, прочитајте сигур-
носна упутства.

B
УПОЗОРЕЊЕ: Ако не поста-
вите шрафове или уређај 
за причвршћивање у скла-
ду с овим упутствима, 
може доћи до опасности од 
електричне енергије.

C Погледајте на страници 114 
инструкције за уградњу

За уградњу аспиратора обратите се 
најближем овлашћеном сервису.
Корисник је одговоран да припреми 
локацију и електричну инсталацију за 
аспиратор.

5.1 Положај уређаја

 • Пре монтирања мора се узети у 
обзир удаљеност између штедњака 
и аспиратора. Та удаљеност треба 
да буде 65 cm.

 • Удаљеност се мора мерити од повр-
шине решетке за плинске штедњаке, 
од површине стакла за електричне 
штедњаке.

5.2 Прибор за уградњу

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Аспиратор
2. 4 Кс 4,2 к 44,4 завртња
3. Упутство за коришћење

5.3 Čuvanje
 • Ako ne planirate da koristite uređaj 
duže vreme, molimo Vas da ga pažljivo 
odložite.

 • Molimo vas, proverite da li je uređaj 
isključen, hladan i potpuno suv.

 • Ostavite uređaj na suvo i hladno mesto.
 • Držite uređaj van domašaja dece.

5.4 Baratanje i transport
 • Tokom premeštanja i transporta 
nosite uređaj spakovan u originalnu 
ambalažu. Ambalaža štiti uređaj od 
fizičkih oštećenja.

 • Ne stavljajte teret na uređaj ili na 
ambalažu. Uređaj se može oštetiti.

 • Pazite da Vam uređaj ne padne na pod, 
jer to može izazvati trajnja oštećenja i 
kvar uređaja.
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6 Решавање проблема

Решавање проблема Разлог Помоћ

Производ није у 
функцији.

Проверите осигурач. Можда је ваш осигурач 
искључен, потребно је да га 
оспособите.

Производ није у 
функцији.

Проверите прикључак на напајање 
електричном енергијом.

Мрежни напон треба бити 
између 220-240 V.

Производ није у 
функцији.

Проверите прикључак на напајање 
електричном енергијом.

Проверите да ли су у 
функцији остали производи у 
вашој кухињи.

Лампица за расвету 
не ради.

Проверите прикључак на напајање 
електричном енергијом.

Мрежни напон треба бити 
између 220-240 V.

Лампица за расвету 
не ради.

Проверите прекидач за лампицу. Прекидач за лампицу 
требало би да је у положају 
"укључено".

Лампица за расвету 
не ради.

Проверите лампице. Лампице производа не би 
требало да буду неисправне.

Улаз ваздуха у 
производ је слаб.

Провјерите алуминијски филтер. Алуминијски филтер за 
масноћу треба очистити 
најмање једном месечно у 
нормалним условима.

Улаз ваздуха у 
производ је слаб.

Проверите одводник ваздуха. Одводник ваздуха би требало 
да је у положају ''укључено''.

Улаз ваздуха у 
производ је слаб.

Проверите карбонски филтер. За производе с карбонским 
филтерима, филтер обично 
треба променити свака 3 
мјесеца.



Najprej preberite priročnik za uporabo!
Spoštovana stranka,

Zahvaljujemo se vam, da ste se odločili za nakup izdelka Beko. Upamo, da boste dosegli 
najboljše rezultate vašega aparata, ki je bil izdelan z visoko kakovostjo in najsodobnejšo 
tehnologijo. Zaradi tega pred uporabo naprave natančno preberite celoten uporabniški 
priročnik in vse druge priložene dokumente in jih shranite kot referenco za nadaljnjo 
uporabo. Če napravo predate komu drugemu, mu predajte še uporabniški priročnik. 
Upoštevajte navodila ter vse informacije in opozorila v uporabniškem priročniku.

Ne pozabite, da lahko ta uporabniški priročnik velja tudi za druge modele. Razlike med 
posameznimi modeli so natančno navedene v priročniku.

Pomen Simbolov
Naslednji simboli so uporabljeni v različnih razdelkih tega uporabniškega priročnika:

C Pomembne informacije in koristni nasveti za 
uporabo.

A OPOZORILO:  Opozorila pred nevarnimi situaci-
jami, ki zadevajo varnost življenja in premoženja.

Opozorilo za nevarnost požara

B Opozorilo za električni udar.

Varnostni razred za zaščito pred električnim uda-
rom.

RECIKLIRANI PAPIR in 
PAPIR ZA RECIKLIRANJE
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1.1 Splošna varnost
Pomembna varnostna navodi-
la Pozorno preberite in hrani-
te za referenco v prihodnje Ta 
razdelek vsebuje varnostna na-
vodila, ki vam bodo pomagala 
zaščititi pred nevarnostjo požara, 
električnega udara, izpostavl-
jenosti mikrovalovne energije, 
osebnih poškodb ali materialne 
škode. Neupoštevanje teh navo-
dil lahko razveljavi kakršno koli 
garancijo.
 • Beko izdelki ustrezajo veljavnim 
varnostnim standardom; v pri-
meru kakršnih koli poškodb na 
napravi ali napajalnem kablu, jih 
mora popraviti ali zamenjati pro-
dajalec, servisni center ali speci-
alist in pooblaščeni servis, da se 
izognete kakršni koli nevarnosti. 
Neustrezna ali nekvalificirana 
popravila so lahko nevarna in 
povzročijo tveganje za uporab-
nika. 

 • Ta aparat je namenjen za upo-
rabo v gospodinjskih in podobnih 
aplikacijah, kot so: 
– Kuhinjske površine osebja v 

trgovinah, pisarnah in drugih 

delovnih okoljih; 
– Kmečke hiše
– Stranke v hotelih in drugih 

stanovanjskih okoljih; 
– Garni hoteli.  

 • Napravo uporabljajte samo za 
predvideni namen, kot je opi-
sano v tem priročniku. 

 • Proizvajalec ne more biti odgo-
voren za škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali zlorabe 
izdelka.

 • Otroci od 8. leta starosti ter 
osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem 
izkušenj in znanja lahko napravo 
uporabljajo le, če so pod nadzo-
rom ali pa so prejele ustrezna 
navodila glede varne uporabe 
naprave in razumejo nevarnosti, 
ki so povezane z njeno uporabo.

 • Otroci se ne smejo igrati z nap-
ravo. Čiščenje in vzdrževanje 
uporabnikov ne smejo izvajati 
otroci brez nadzora. 

 • Najmanjša razdalja med pod-
porno površino kuhalnih plošč na 
kuhalni plošči in najnižjim delom 

1 Pomembna navodila za varnost in okolje
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izdelka mora biti najmanj 65 cm.
 • Če navodila za vgradnjo plinske 
kuhalne plošče določajo večjo 
razdaljo, je to treba upoštevati.

 • Prepričajte se, da vaše napa-
jalno omrežje ustreza podatkom, 
navedenim na tipski plošči nap-
rave.

 • Naprave nikoli ne uporabljajte, 
če sta električni kabel ali nap-
rava poškodovana.

 • Preprečite poškodbe napajal-
nega kabla, tako da ga ne stis-
nete, upognete ali drgnete po 
ostrih robovih. Električni kabel 
hranite stran od vročih površin 
in odprtega ognja.

 • Napravo uporabljajte samo z 
ozemljeno vtičnico.

 • OPOZORILO:  Naprave ne 
priključujte na električno 
omrežje, dokler namestitev ni 
popolnoma končana.

 • Napravo namestite tako, da je 
vtič vedno dostopen.

 • Ne dotikajte se svetilk, če so že 
dolgo obratovale. Lahko vam 
opečejo roke, saj bodo vroče.

 • Upoštevajte predpise, ki jih 

določijo pristojni organi o odva-
janju izpušnega zraka (to opo-
zorilo ne velja za uporabo brez 
ventilacijske cevi).

 • Upravljajte z napravo, potem 
ko na kuhalno ploščo postavite 
lonec, ponev itd., V nasprotnem 
primeru lahko visoka toplota 
povzroči deformacijo v nekaterih 
delih izdelka.

 • Preden vzamete lonec, ponev 
itd., Izklopite kuhalno ploščo.

 • Na kuhalni plošči ne puščajte 
vročega olja. Ponev z vročim 
oljem lahko povzroči samo zgo-
revanje.

 • Bodite pozorni na zavese in prev-
leke, saj se lahko olje med ku-
hanjem hrane, kot je krompirček, 
vname.

 • Mastni filter morate zamenjati 
vsaj mesečno. Ogljikov filter je 
treba zamenjati vsaj vsake 3 
mesece.

 • Izdelek je treba očistiti v skladu z 
navodili za uporabo. Če čiščenje 
ni bilo izvedeno v skladu z na-
vodili za uporabo, lahko pride do 
nevarnosti požara.

1 Pomembna navodila za varnost in okolje
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 • Namesto trenutnega filtra ne 
uporabljajte filtrov, ki niso od-
porni na ogenj.

 • Uporabljajte samo originalne 
dele ali dele, ki jih priporoča pro-
izvajalec.

 • Izdelka ne uporabljajte brez filtra 
in ne odstranjujte filtrov med de-
lovanjem izdelka. 

 • V primeru, da se začne plamen, 
izklopite napajanje izdelka in ku-
halne naprave.

 • Če se začne plamen, ga pokrijte 
in nikoli ne uporabljajte vode za 
gašenje.

 • Napravo izklopite pred vsakim 
čiščenjem in ko je ne uporabl-
jate.

 • Negativni tlak v okolju ne sme 
presegati 4 Pa (4 x 10 barov), 
medtem ko napa za električno 
kuhalno ploščo in naprave deluje 
na drugi vrsti energije, vendar 
elektrika deluje hkrati.

 • V okolju, kjer uporabljate aparat, 
mora biti izpuh naprav, ki delu-
jejo na kurilno olje ali plin, na 
primer grelec za prostore, popol-
noma izoliran ali naprava mora 
biti hermetičnega tipa.

 • Pri priključitvi ventilacijske cevi 
uporabljajte cevi s premerom 
120 ali 150 mm. Cevni priključek 
mora biti čim krajši in imeti čim 
manj komolcev.

 • Nevarnost zadušitve! 
Embalažni material hranite izven 
dosega otrok.

 • POZOR: Pri uporabi s kuhars-
kimi napravami lahko dostopni 
deli postanejo vroči.

 • Izhodna cev izdelka ne sme biti 
povezana z zračnimi kanali, ki 
vključujejo drug dim.

 • Prezračevanje v prostoru morda 
ni zadostno, če se napa za 
električno kuhalno ploščo upo-
rablja hkrati z napravami, ki de-
lujejo na plin ali druga goriva (to 
ne velja za naprave, ki v prostor 
odvajajo samo zrak).

 • Predmeti, postavljeni na izdelek, 
lahko padejo. Na izdelek ne pos-
tavljajte nobenih predmetov.

 • Ne vžigajte pod svojim izdelkom.
 • OPOZORILO: Pred namestitvijo 
Nape odstranite zaščitne folije.

 • Nikoli ne puščajte visoko odp-
rtega ognja pod napo, ko deluje

1 Pomembna navodila za varnost in okolje
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1 Pomembna navodila za varnost in okolje

 • Friteze z globoko vsebnostjo 
maščobe je treba med uporabo 
nenehno nadzorovati: pregreto 
olje lahko vname plamen. 

1.2 Skladnost z direktivo OEEO 
in odstranjevanjem odpadnih 
izdelkov: 
Izdelek je v skladu z direktivo EU OEEO (2012/19/
EU). Izdelek vsebuje simbol za razvrstitev odpadne 
električne in elektronske opreme (OEEO).

Ta simbol označuje, da ta izdelek ne 
sme biti odložen skupaj z ostalimi gos-
podinjskimi odpadki po poteku roka 
trajanja. Uporabljeno napravo je treba 
vrniti v pooblaščeni zbirni center za 

reciklažo električnih in elektronskih naprav. Več o 
zbirnih sistemih lahko najdete, če kontaktirate 
vaše lokalne oblasti ali distributerje od katerih ste 
nakupili vaš izdelek. Vsako gospodinjstvo igra po-
membno vlogo v prenovi in reciklaži stare naprave. 
Ustrezno odlaganje uporabljene naprave pomaga 
pri varstvu pred morebitnimi negativnimi vplivi na 
okoljevarstvo in zdravje človeka.

1.3 Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z direktivo EU 
RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje škodljivih in pre-
povedanih materialov, ki so navedeni v direktivi.

1.4 Podatki o embalaži
Embalaža izdelka je izdelan iz materiala, 
ki ga je mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi predpisi. 
Embalažnega materiala ne odlagajte 

skupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpadki. 
Odnesite ga na zbirna mesta za embalažni materi-
al, ki so jih določile lokalne oblasti.
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1. Glavno ohišje
2. Aluminijasti maščobni filter
3. Osvetlitev
4. Upravljalna plošča
5. Odvodni kanal

2 Splošen videz

2.1 Pregled

12345

2.2 Tehnični podatki

Model HNS 61320 X

Napajalna napetost 220-240V ~ 50 Hz

Moč žarnice 2 x 4 W

Moč motorja 2 x 115 W

Pretok zraka – 3. stopnja 380 m³/h

Izolacijski razred 
motorja

Razred F

Izolacijski razred Razred II
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3.1 Upravljalna plošča

V1 : Gumb za 
hitrost

Vklopi motor pri hitrosti ena. Izklopi 
motor.

V2 : Gumb za 
hitrost

Vklopi motor pri drugi hitrosti.

V3 : Gumb za 
hitrost

Vklopi motor pri hitrosti tri.

L : Vklop/izklop 
luči Vklopi in izklopi sistem osvetlitve.

 • Odsesovalna napa je zasnovana izključno za 
domačo uporabo za odstranjevanje kuhinjskih 
vonjav.

 • Nape ne uporabljajte v namene, za katere ni 
zasnovana.

 • Ko napa deluje, pod njo ne sme biti visokega 
odprtega plamena.

 • Prilagodite moč plamena tako, da je usmerjen 
samo na spodnjo stran posode in da ne sega 
navzgor po bočnih straneh.

 • Friteze je treba med delovanjem neprekinjeno 
nadzorovati: pregreto olje se lahko vname.

3.2 Energijsko učinkovita uporaba
 • Med delovanjem aparata prilagodite nastavitev 
hitrosti glede na količino pare in intenzivnost 
vonja, da zmanjšate porabo energije.

 • V običajnih razmerah uporabljajte nizki hitrosti 
(1–2), pri veliki količini pare in močnem vonju 
pa uporabljajte visoko hitrost (3).

 • Lučke na napi so namenjene osvetlitvi kuhal-
nega mesta.

 • Če jih uporabljate za osvetlitev prostora, lahko 
pride do nepotrebne porabe energije in neza-
dostne osvetlitve.

3 Uporaba aparata

 • Če želite, da naprava porabi manj energije, jo 
nastavite na nizko hitrost.

 • Naprava bo porabila manj energije, saj bo delo-
vala učinkoviteje, če ji zagotovite zadosten dovod 
zraka.

 • Če veste, da bo nastala večja količina pare, 
predhodno nastavite napravo na veliko moč se-
sanja. Tako zmanjšate porabo energije s krajšo 
uporabo naprave, saj bo imela zadosten dovod 
zraka.

 • Posoda naj bo pokrita s pokrovi, da zmanjšate 
nastajanje pare.

3.3 Delovanje nape
 • Aparat je opremljen z motorjem, ki ima različne 
hitrosti.

 • Za boljšo učinkovitost priporočamo, da v 
običajnih razmerah uporabljate nizke hitrosti, pri 
veliki količini pare in močnem vonju pa visoko 
hitrost.

 • Aparat lahko vklopite tako, da pritisnete gumb za 
nastavitev želene hitrosti. (V1, V2, V3) 

 • Za osvetlitev kuhalnega mesta pritisnite lučko. 
(L)

3.4 Zamenjava žarnice 

A
 • Pred zamenjavo žarnic odklopite 
napajanje nape.

 • Ne dotikajte se žarnic, ko so vroče.
 • Zamenjane žarnice se ne dotikajte 
neposredno z rokami.

C Žarnice so na voljo pri pooblaščenih 
serviserjih.
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3 Uporaba aparata

Žarnica

Moč žarnice 4 W

Držalo/vtičnica E14

Napetost žarnice 220 - 240 V

Koda ILCOS D R B B / F - 4 - 2 2 0 -
240-E14-35/100

Velikost 37x100 mm

Svetlobni tok 400 lm

Korelirana barvna 
temperatura

3000 K

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske 
učinkovitosti “F”.

3.5 Delovanje s priklopom na 
dimni kanal

 • Para se odvaja skozi dimni 
kanal, ki je pritrjen na priključno 
glavo nape.

 •Premer dimnega kanala mora 
biti enak kot obroč priklopa. V 

vodoravni postavitvi mora imeti cev naklon ne-
koliko navzgor (okrog 10º), da zrak z lahkoto 
zapusti prostor.

3.6 Delovanje brez priklopa na 
dimni kanal

 • Zrak se filtrira skozi ogleni filter 
in ponovno kroži po prostoru. 
Ogljikov filter se uporabi, ko v 
hiši ni mogoče uporabiti dim-
nega kanala.

 • Pri uporabi brez dimnega kanala odstranite lo-
pute v adapterju dimnega kanala.

 • • Odstranite aluminijasti filter za maščobo. Da 
namestite ogleni filter, ga namestite na oznake 
tako, da ga na vsaki strani ohišja nape postavite 
na plastičen del. Zategnite ga tako, da ga obr-
nete desno ali levo.

 • Zamenjajte aluminijasti filter za maščobo
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4 Čiščenje in vzdrževanje

Napravo je treba redno čistiti in vzdrževati. Če ne 
čistite naprave, bo to negativno vplivalo na nje-
no življenjsko dobo. Za čiščenje in vzdrževanje 
upoštevajte navodila, ki so navedena v priročniku.

C
Pred čiščenjem in vzdrževanjem 
odklopite aparat, izklopite glavno sti-
kalo ali izklopite varovalko, ki napaja 
napo.

Če ne upoštevate navodil v zvezi s 
čiščenjem aparata in zamenjavo 
filtrov, lahko pride do nevarnos-
ti požara. Priporočamo, da zato 
upoštevate smernice, navedene v 
tem priročniku. Proizvajalec ne od-
govarja za nikakršne poškodbe mo-
torja ali požare, ki nastanejo zaradi 
nepravilne uporabe.

Za čiščenje uporabljajte samo krpo, navlaženo z 
nevtralnim tekočim detergentom. Za čiščenje ne 
uporabljajte orodja ali pripomočkov. Ne uporabl-
jajte abrazivnih sredstev. Ne uporabljajte alkohola.

4.1 Čiščenje aluminijastega 
maščobnega filtra
Ta filter prestreza maščobne delce v zraku. 
Priporočamo, da pri običajni uporabi očistite filter 
enkrat na mesec. Pri tem postopku najprej ods-
tranite maščobne filtre. Operite filtre s tekočim 
detergentom in jih izperite z vodo. Ko se posušijo, 
jih namestite nazaj. Aluminijasti maščobni filtri se 
lahko pri pranju razbarvajo. To je običajen pojav in 
takšnega filtra ni treba zamenjati. 

C Aluminijasti filter lahko perete v po-
mivalnem stroju.

A POZOR: V primeru običajne upora-
be filter očistite enkrat na mesec.

4.2 Zamenjava oglenega filtra 
(način kroženja zraka) 
Napo je mogoče opremiti s filtrom z aktivnim ogl-
jem. Ogleni filter se namesti samo, če napa ni prik-
lopljena na odvodni kanal. 

A

OPOZORILO: 
 • Oglenega filtra nikoli ne perite.
 • V vsakem primeru je treba ogleni 
filter zamenjati vsaj vsake tri me-
sece.

 • Ogleni filter je na voljo pri 
pooblaščenih serviserjih.
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5 Namestitev aparata

A OPOZORILO: Pred namestitvijo pre-
berite varnostna navodila.

B
OPOZORILO: Če ne namestite vi-
jakov ali pritrdite aparata v skla-
du s temi navodili, lahko pride do 
električnih nevarnosti.

C Navodila za namestitev so navedena 
na strani 114.

Za montažo nape se obrnite na najbližji pooblaščeni 
servis.

Za pripravo lokacije in električne napeljave nape je 
odgovorna stranka.

5.1 Položaj naprave

 • Razdalja med kuhalno ploščo in pokrovom mora 
biti upoštevana pred sestavljanjem. Meriti mora 
65 cm.

 • Razdaljo je treba izmeriti od površine rešetke 
plinskih gorilnikov, površine steklene električne 
kuhalne plošče.

5.2 Dodatki za namestitev

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Napa
2. Vijaki 4x4,2x44,4
3. Uporabniški priročnik

5.3 Shranjevanje
 • Če naprave ne želite uporabljati dlje časa, jo 
skrbno shranite.

 • Prepričajte se, da je naprava izključena iz 
omrežja, ohlajena in popolnoma suha.

 • Napravo hranite na hladnem in suhem mestu.
 • Napravo shranjujte izven dosega otrok.

5.4 Rokovanje in transport
 • Med rokovanjem in prevozom prenašajte nap-
ravo v originalni embalaži. Embalaža napravo 
varuje pred fizičnimi poškodbami.

 • Na napravo ali embalažo ne polagajte težkih bre-
men. Naprava se lahko poškoduje.

 • Če vam naprava pade na tla, ne bo več delovala 
in je lahko trajno poškodovana.
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6 Odpravljanje težav

Odpravljanje težav Vzrok Pomoč

Izdelek ne deluje. Preverite varovalko. Varovalka je morda pregorela, zamenjajte 
jo.

Izdelek ne deluje. Preverite električno povezavo. Omrežna napetost mora znašati od 220 do 
240 V.

Izdelek ne deluje. Preverite električno povezavo. Preverite, ali delujejo drugi aparati v ku-
hinji.

Osvetlitev ne deluje. Preverite električno povezavo. Omrežna napetost mora znašati od 220 do 
240 V.

Osvetlitev ne deluje. Preverite stikalo lučke. Stikalo lučke mora biti v položaju "vklop".

Osvetlitev ne deluje. Preverite lučke. Lučke aparata ne smejo biti okvarjene.

Aparat ne vsesava dovolj zraka. Preverite aluminijasti filter. V običajnih razmerah je treba aluminijasti 
maščobni filter očistiti vsaj enkrat na me-
sec.

Aparat ne vsesava dovolj zraka. Preverite prezračevalni kanal. Prezračevalni kanal mora biti v položaju 
"vklop".

Aparat ne vsesava dovolj zraka. Preverite ogleni filter. Običajno je treba ogleni filter v aparatih, 
ki so opremljeni z njim, zamenjati vsake 3 
mesece.



Prvo pročitajte ovaj korisnički priručnik!
Poštovani cijenjeni kupci,

Zahvaljujemo vam što ste odabrali ovaj proizvod kompanije Beko. Nadamo se da ćete 
na najbolji mogući način iskoristiti svoj uređaj koji je napravljen s visokim kvalitetom i 
vrhunskom tehnologijom. Iz tog razloga, pročitajte ovaj kompletan korisnički priručnik 
i sve druge prateće dokumente pažljivo prije korišćenja proizvoda i sačuvajte ih za 
buduću upotrebu. Ako ovaj uređaj predate trećem licu, priložite i ovaj korisnički 
priručnik. Pratite upute obraćajući pažnju na sve informacije i upozorenja navedena u 
korisničkom priručniku.

Imajte na umu da je ovaj korisnički priručnik primjenljiv i za druge modele. Razlike 
između modela izričito su opisane u priručniku.

Značenje simbola
Sljedeći simboli se koriste u raznim odjeljcima ovog korisničkog priručnika:

C Važne informacije i korisni savjeti u vezi s up-
otrebom.

A UPOZORENJE: Upozorenja na opasne situacije 
koje se odnose na sigurnost života i imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje na opasnost od 
požara.

B UPOZORENJE: Upozorenje na strujni udar.

Klasa zaštite od strujnog udara.

RECIKLIRANI I 
RECIKLABILNI 
PAPIR
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1.1 Opšta sigurnost
Važne upute u vezi sa sigurnošću 
pažljivo pročitajte i i sačuvajte ih 
za buduću upotrebu. Ovaj odjeljak 
sadrži upute u vezi sa sigurnošću 
koje će vam pomoći u zaštititi od 
opasnosti od požara, strujnog 
udara, izloženosti curenju mikro-
talasne energije, ličnih povreda ili 
oštećenja imovine. Nepoštovanje 
ovih uputa poništava odobrenu 
garanciju.
 • Beko proizvodi su u skladu s 
važećim sigurnosnim stand-
ardima; prema tome, u slučaju 
bilo kakvih oštećenja na uređaju 
ili kablu za napajanje, iste treba 
da popravi ili zamijeni prodavač, 
servisni centar ili stručno lice i 
ovlašćeni servis kako bi se izb-
jegla bilo kakva opasnost. Neis-
pravni ili nekvalifikovani radovi 
na popravci mogu biti opasni i 
mogu dovesti do opasnosti po 
korisnika. 

 • Ovaj uređaj je namijenjen za up-
otrebu u domaćinstvima i sličnim 
objektima kao što su:

– prostori kuhinje za zaposlen-
ike u trgovinama, uredima i 
drugim radnim okruženjima; 

– kuće na farmama,
– seoske kuće i za goste u ho-

telima, motelima i drugim ob-
jektima za smještaj; 

– objekti koji nude prenoćište i 
doručak,  

 • Upravljajte uređajem prema 
predviđenoj namjeni samo kako 
je opisano u ovom priručniku. 

 • Proizvođač ne može biti odgov-
oran za štetu nastalu nepropis-
nom ugradnjom ili zloupotrebom 
proizvoda.

 • Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
od 8 godina i starija, i osobe sa 
ograničenim fizičkim, čulnim 
ili mentalnim sposobnostima, 
osobe koje nemaju dovoljno 
znanja ili iskustva ako su pod na-
dzorom ili su im date upute koje 
se tiču upotrebe uređaja na sigu-
ran način i opasnosti koje uređaj 
uključuje.

 • Djeca se ne smiju igrati s uređa-
jem. Čišćenje i održavanje od 
strane korisnika ne smiju obav-

1 Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom 
životne sredine
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ljati djeca ukoliko nisu pod nad-
zorom. 

 • Minimalna udaljenost između 
noseće površine posuda za ku-
vanje na ploči za kuvanje i na-
jnižeg dijela vašeg proizvoda 
mora biti najmanje 65 cm.

 • Ako je uputama za ugradnju plin-
ske ploče definisana veća udal-
jenost, to se mora uzeti u obzir.

 • Vaše mrežno napajanje strujom 
mora biti u skladu sa informaci-
jama na pločici na uređaju.

 • Nikada ne koristite uređaj ako je 
kabl za napajanje ili sam uređaj 
oštećen.

 • Spriječite oštećenje kabla za 
napajanje tako što ga nećete 
stiskati, savijati ili trljati po oštrim 
ivicama. Držite kabl za napajanje 
dalje od vrućih površina i izvora 
plamena.

 • Uređaj koristite samo sa uzeml-
jenom utičnicom.

UPOZORENJE: Ne priključujte 
uređaj na napajanje prije potpune 
ugradnje uređaja.

 • Postavite uređaj na način da uti-
kač bude uvijek dostupan.

 • Ne dirajte lampe ako su dugo 
radile. Mogu vam stvoriti opeko-
tine na rukama jer će biti zagri-
jane.

 • Pridržavajte se propisa koji su 
utvrdili nadležni organi o ispustu 
izduvnog vazduha (ovo upo-
zorenje nije primjenljivo na upo-
rabu bez dimnih gasova).

 • Uključite uređaj nakon što stavite 
lonac, tavu itd. na ploču za ku-
vanje. U suprotnom, velika toplota 
može prouzrokovati deformacije 
u nekim djelovima vašeg proiz-
voda.

 • Isključite ploču prije nego što sa 
nje sklonite lonac, tavu itd.

 • Ne ostavljajte vruće ulje na ploči 
za kuvanje. Posude sa vrućim 
uljem mogu izazvati samo-sago-
rijevanje.

 • Obratite pažnju na zavjese i 
prekrivače, jer se ulje može za-
paliti dok spremate hranu kao što 
je pomfrit.

 • Filter za masnoće treba zamijen-
iti najmanje jednom mjesečno. 

1 Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom 
životne sredine



Aspirator / Korisnički priručnik 91 / BS

Karbonski filter se mora zami-
jeniti najmanje jednom u svaka 3 
mjeseca.

 • Proizvod se čisti u skladu sa 
korisničkim priručnikom. Ako 
čišćenje nije izvršeno u skladu 
s korisničkim priručnikom, može 
doći do opasnosti od požara.

 • Ne koristite materijale za fil-
triranje koji nisu otporni na vatru 
umjesto trenutnog filtera.

 • Koristite samo originalne djelove 
ili djelove koje je preporučio 
proizvođač.

 • Ne koristite proizvod bez filtera i 
ne uklanjajte filtere dok je proiz-
vod u funkciji. 

 • U slučaju pojave plamena, iskl-
jučite vaš proizvod i uređaje za 
kuvanje sa napajanja električnom 
energijom.

 • U slučaju pojave plamena, prekri-
jte plamen i nikada ne koristite 
vodu za gašenje.

 • Isključite uređaj sa napajanja 
prije svakog čišćenja i kada 
uređaj ne koristite.

 • Negativni pritisak u okolini ne bi 
trebalo da pređe 4 Pa (4 x 10 

bara) dok istovremeno rade aspi-
rator za električnu ploču i uređaji 
koji rade na drugoj vrsti energije 
osim struje.

 • U okruženju u kojem se koristi 
uređaj, ispustni otvor uređaja koji 
rade na lož-gorivo ili plin, kao što 
su sobni grijači, mora biti apso-
lutno izolovan ili uređaj treba da 
bude hermetičnog tipa.

 • Pri povezivanju odvodne cijevi 
koristite cijevi prečnika 120 ili 
150 mm. Priključak cijevi mora 
biti što kraći i imati što je moguće 
manje prelamanja.

Opasnost od gušenja! Sve ma-
terijale za pakiranje držite dalje od 
djece.
OPREZ: Pristupačni djelovi se 
mogu zagrijati kada se koriste sa 
uređajima za kuvanje.
 • Izlazni otvor proizvoda ne smije 
biti povezan sa vazdušnim kana-
lima koji sprovode drugu vrstu 
dima.

 • Ventilacija u prostoriji može biti 
nedovoljna kada se aspirator za 
električnu ploču koristi istovre-
meno sa uređajima koji rade na 

1 Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom 
životne sredine



92 / BS Aspirator / Korisnički priručnik

plin ili druga goriva (ovo možda 
nije primjenljivo na uređaje koji 
samo dovode vazduh u prostor-
iju).

 • Predmeti stavljeni na proizvod 
mogu pasti. Ne stavljajte nikakve 
predmete na proizvod.

 • Ne flambirajte hranu ispod proiz-
voda.

UPOZORENJE: Prije ugradnje as-
piratora uklonite zaštitne folije.
 • Nikada ne ostavljajte visoko ot-
voren plamen ispod aspiratora 
dok je isti u funkciji.

 • Friteze sa dubokim uljem moraju 
se neprestano nadgledati tokom 
upotrebe: pregrijano ulje može 
da plane. 

1.2 Usklađenost s direktivom WEEE i 
Odlaganjem otpadnog proizvoda: 
Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU WEEE 
(2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol klasifik-
acije za odlaganje električne i elektronske opreme 
(WEEE).

Ovaj simbol označava da ovaj proizvod 
ne treba odlagati sa ostalim otpadom 
iz domaćinstva na kraju vijeka upo-
trebe. Korišćeni uređaj mora se vratiti 
u službeno zbirno mjesto za recikliran-

je električnih i elektronskih uređaja. Da biste 
pronašli ove sisteme za prikupljanje, obratite se 

lokalnim nadležnim organima ili prodavcu kod ko-
jeg je proizvod kupljen. Svako domaćinstvo ima 
važnu ulogu u obnovi i recikliranju starih uređaja. 
Odgovarajuće odlaganje korišćenog aparata 
pomaže u sprječavanju potencijalnih negativnih 
posljedica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.

1.3 Usklađenost sa RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili je usklađen s Direktivom EU 
RoHS (2011/65/EU). On ne sadrži štetne i zabran-
jene materijale navedene u Direktivi.

1.4 Informacija o ambalaži
Ambalaža proizvoda je proizvedena od 
sekundarnih sirovina u skladu s našim 
nacionalnim propisima za zaštitu oko-
liša. Ne bacajte ambalažu zajedno s ot-

padom iz domaćinstva ili drugim otpadom. 
Odnesite je do sabirnih centara za ambalažu koje 
su odredili lokalni nadležni organi..

1 Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom 
životne sredine
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2 Opšti izgled

2.1 Prikaz

1. Tijelo
2. Filter za masnoću
3. Osvetljenje
4. Upravljačka ploča
5. Dimnjak

2.2 Tehnički podaci
Model HNS 61320 X

Napon napajanja 220-240V ~ 50 Hz

Snaga lampice 2 x 4 W

Snaga motora 2 x 115 W

Brzina protoka – 3. Nivo 380 m³/h

Klasa izolacije motora Klasa F

Klasa izolacije Klasa II

12345
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3 Rukovanje uređajem

3.1 Kontrola uređaja

V1 : Dugme za 
brzinu

Uključuje motor pri brzini jedan. 
Isključuje motor.

V2 : Dugme za 
brzinu

Uključuje motor pri brzini dva.

V3 : Dugme za 
brzinu

Uključuje motor pri brzini tri.

L : Uključivanje/
isključivanje 
svjetla

Uključuje i isključuje sistem ras-
vjete.

 • Napa je dizajnirana isključivo za kućnu upotrebu 
kako bi se uklonili kuhinjski mirisi.

 • Nikada ne koristite aspirator u druge svrhe osim 
za one za koje je dizajnirana.

 • Nikada ne ostavljajte visoko otvoren plamen 
ispod aspiratora dok je isti u funkciji.

 • Podesite intenzitet plamena da ga usmjerite 
samo na dno posude pazeći da ne zahvati bočne 
stranice.

 • Friteze sa dubokim uljem moraju se neprestano 
nadgledati tokom upotrebe: pregrijano ulje može 
da plane.

3.2 Energetski efikasan rad sa 
uštedom energije 

 • Kad koristite uređaj prilagodite brzinu intenzitetu 
pare i mirisa da biste uštedjeli energiju.

 • Koristite niske brzine (1-2) u normalnim uv-
jetima, a velike brzine (3) za intenzivan miris i 
isparavanje.

 • Lampice na napi su postavljene za osvjetljavanje 
područja kuhanja.

 • Njihova upotreba za osvjetljenje okoliša uzroko-

vat će nepotrebne troškove energije i nedovoljno 
osvjetljenje.

 • Da bi vaš uređaj trošio manje energije, pokrenite 
ga pri maloj brzini.

 • Vaš uređaj će smanjiti potrošnju energije jer će 
raditi efikasnije kada mu obezbedite dovoljan 
usis zraka.

 • Podesite uređaj na nivo intenzivne usisne snage 
pre stvaranja pare, u slučajevima kada znate da 
će doći do guste pare. Dakle, smanjujete po-
trošnju energije tako što ćete svoj uređaj koristiti 
kraće vrijeme jer će imati dovoljan usis zraka.

 • Držite poklopce posuđa zatvorenim kako biste 
smanjili stvaranje pare.

3.3 Rad nape
 • Vaš uređaj ima motor s različitim brzinama.
 • Za bolje performanse preporučujemo upotrebu 
niskih brzina u normalnim uvjetima i velike br-
zine u slučaju jakih mirisa i intenzivne pare.

 • Uređaj možete pokrenuti pritiskom na dugme za 
podešavanje željene brzine. (V1, V2, V3)

 • Područje za kuhanje možete osvijetliti pritiskom 
na lampicu. (L)

3.4 Zamjena lampice

A
 • Prije zamjene sijalica, isključite 
napajanje aspiratora.

 • Ne dirajte sijalice kada su vruće.
 • Pazite da direktno ne dodirnete 
zamijenjenu sijalicu rukama.

C Lampice možete nabaviti od agenata 
ovlašćenih servisa.

Sijalica

Snaga sijalice 4 W
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3 Rukovanje uređajem

Držač/utičnica E14

Napon sijalice 220 - 240 V

ILCOS kod DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

Veličina 37x100 mm

Svjetlosni tok 400 lm

Odgovarajuća 
temperatura 
boje

3000 K

Ovaj proizvod sadrži izvor svjetla klase energetske 
efikasnosti “F”.

3.5 Rad s priključkom na dimnjak 
 • Para se odvodi kroz kanal dimn-

jaka, koji je pričvršćen na prikl-
jučnu glavu na napi.

 • Promjer kanala dimnjaka mora biti isti kao i pri-
ključni prsten. U horizontalnim postavkama cijev 
mora imati blagi nagib prema gore (oko 10°) da 
bi zrak mogao lako izaći iz prostorije.

3.6 Rad bez priključka na dimnjak
 • Zrak se filtrira kroz karbonski fil-

ter i recirkuliše unutar prostorije. 
Karbonski filter koristi se kada 
nije moguće koristiti dimnjak u 
kući.

 • U slučaju upotrebe bez dimnjaka, uklonite 
klapne iz adaptera za dimnjak.

 • Uklonite Filter za masnoću. Da biste ugradili 
karbonski filter, filter namjestite na jezičke tako 
što ćete ga centrirati na plastični komad s obje 
strane kućišta ventilatora. Zategnite ga okretan-
jem udesno ili ulijevo.

 • Zamijenite Filter za masnoću.
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4 Čišćenje i održavanje

Uređaj treba redovno čistiti i održavati. Ako uređaj 
ne održavate čistim, to će negativno utjecati na 
vijek trajanja uređaja. Za čišćenje i održavanje sli-
jedite upute navedene u priručniku.

C
Prije čišćenja i održavanja, isključite 
proizvod s napajanja ili isključite pre-
kidač.

Nepridržavanje odredbi vezanih 
za čišćenje uređaja i zamjenu fil-
tera može dovesti do opasnosti od 
požara. Stoga se preporučuje da 
se pridržavate ovdje navedenih sm-
jernica. Proizvođač nije odgovoran 
za oštećenja motora ili požare uz-
rokovane nepravilnim korištenjem.

Očistite samo krpom navlaženom neutralnim 
tečnim deterdžentom. Ne čistite alate niti instru-
mente. Ne koristite abrazivne proizvode. Ne koris-
tite alkohol.

4.1 Čišćenje filtera za masnoću
Ovaj filter sakuplja čestice masnoće u vazduhu. 
Filter za masnoćui za masnoću mogu promijeniti 
boju prilikom pranja; to je normalno i ne zahtijeva 
zamjenu vaših aluminijskih filtera za masnoću.

C Filter za masnoću možete prati u 
mašini za pranje suđa.

A
OPREZ: U slučaju normalne up-
otrebe, očistite filter jednom 
mjesečno.

4.2 Zamjena karbonskih filtera 
Filtri za uklanjanje mirisa sadrže ugljen (aktivni 
ugljen). U proizvodu moraju biti ugrađeni filteri za 
masnoću, bez obzira na to upotrebljavate li kar-
bonske filtere.

A

OPREZ
 • Karbonski filter nikada se ne pere.
 • Zamijenite karbonske filtre jednom 
svaka 3 mjeseca.

 • Karbonski filter možete nabaviti od 
ovlaštenih servisa.
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5 Ugradnja uređaja

A
UPOZORENJE: Prije započinjanja 
ugradnje pročitajte sigurnosne infor-
macije u korisničkom priručniku.

B
UPOZORENJE: Ako ugradnju ne 
izvršite s vijcima i uređajima za 
pričvršćivanje u skladu s ovim up-
utama, može doći do opasnosti od 
električnog udara.

C Pogledajte na stranici 114 instrukci-
je za ugradnju

Za ugradnju nape obratite se najbližem ovlašten-
om servisu.

Korisnik je odgovoran da pripremi lokaciju i elek-
tričnu instalaciju za napu.

5.1 Položaj uređaja

 • Prije montiranja mora se uzeti u obzir udaljenost 
između šporeta i nape. Ta udaljenost treba biti 
65 cm.

 • Udaljenost se mora mjeriti od površine rešetke 
za plinske šporete, od površine stakla za elek-
trične šporete.

5.2 Pribor za ugradnju

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Proizvod
2. 4 x 4,2 x 44,4 vijka
3. Uputstvo za upotrebu

5.3 Čuvanje
 • Ako ne planirate da koristite uređaj duže vri-
jeme, molimo Vas da ga pažljivo odložite.

 • Molimo vas, provjerite da li je uređaj isključen, 
hladan i potpuno suv.

 • Ostavite uređaj na suvo i hladno mjesto.
 • Držite uređaj van domašaja djece.

5.4 Baratanje i transport
 • Tokom premeštanja i transporta nosite uređaj 
spakovan u originalnu ambalažu. Ambalaža štiti 
uređaj od fizičkih oštećenja.

 • Ne stavljajte teret na uređaj ili na ambalažu. 
Uređaj se može oštetiti.

 • Pazite da Vam uređaj ne padne na pod, jer to 
može izazvati trajnja oštećenja i kvar uređaja.
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6 Rješavanje problema

Rješavanje problema Izvorni razlog Pomoć

Uređaj ne radi. Provjerite osigurače. Možda je osigurač pregorio, provjerite i 
vratite ga.

Uređaj ne radi. Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Napon mreže mora biti između 220 i 
240 V.

Uređaj ne radi. Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Provjerite rade li drugi uređaji u vašoj 
kuhinji.

Rasvjetna lampica ne radi. Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Napon mreže mora biti između 220 i 
240 V.

Rasvjetna lampica ne radi. Provjerite prekidač za lampicu. Prekidač za lampicu mora biti u položaju 
„Uključeno“.

Rasvjetna lampica ne radi. Provjerite lampice. Lampice uređaja moraju svijetliti.

Dovod zraka u uređaju nije 
dovoljan.

Provjerite filter za masnoću. U normalnim radnim uvjetima, filter 
za masnoću se čisti najmanje jednom 
mjesečno.

Dovod zraka u uređaju nije 
dovoljan.

Provjerite odvodnik (dimnjak). Prekidač za odvodnik zraka (dimnjak) 
trebao bi biti u položaju „Uključeno“.

Dovod zraka u uređaju nije 
dovoljan.

Provjerite karbonski filter. Filtre uređaja s karbonskim filtrima treba 
zamijeniti jednom u 3 mjeseca u normal-
nim uvjetima.



Ве молиме прво прочитајте го ова упатство за 
употреба!
Почитуван кориснику,
Ви благодариме што избравте апарат од марката Beko. Се надеваме дека добро 
ќе Ви користи овој уред, кој е произведен со висок квалитет и според најнова 
технологија. За таа цел, Ве молиме внимателно да го прочитате ова упатство 
за употреба и другите приложени документи пред да го користите производот и 
чувајте ги во случај на потреба. Ако го дадете производот на друго лице, дајте 
му го и упатството за употреба. Следете ги препораките со тоа што ќе обрнете 
внимание на сите информации и предупредувања наведени во ова упатство.
Запамтете, ова упатство за употреба може да важи и за други модели. Разликите 
меѓу модели се јасно опишани во ова упатство. 

Значења на симболите
Во различни делови од ова упатство се употребени следниве симболи:

C Важни информации и корисни 
совети за употреба.

A
П Р Е Д У П Р Е Д У В А Њ Е : 
Предупредувања во врска со опасни 
ситуации поврзани со безбедноста 
на човекот и на имотот.

П Р Е Д У П Р Е Д У В А Њ Е : 
Предупредување за опасност од 
пожар.

B
П Р Е Д У П Р Е Д У В А Њ Е : 
Предупредување за електричен 
удар.

Заштита од електричен удар.

РЕЦИКЛИРАНА И 
РЕЦИКЛЕРУЕМА 
ХАРТИЯ
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1.1 Општа безбедност
Важни упатства за 
безбедност Прочитајте 
внимателно и чувајте ги 
за идна употреба Овој 
дел содржи упатства 
за безбедност кои ќе 
Ви помогнат да се 
заштитите од ризик 
од пожар, електричен 
удар, изложеност на 
истекување на енергија 
од микробранова, лична 
повреда или оштетување 
на имот. Ако не ги 
следите овие упатства, 
гаранцијата нема да 
важи.
 • Производите на Beko 
се во согласност со 
важечките безбедносни 
стандарди; затоа, 
во случај на какво 
било оштетување на 
апаратот или кабелот 
за напојување, треба 
да се поправи или 
замени од дилерот, 
сервисниот центар 
или експерт и сличен 

овластен сервис, за да 
се избегне каква било 
опасност. Неправилните 
или неквалификувани 
поправки можат да 
бидат опасни и да 
предизвикаат ризик за 
корисникот. 

 • Овој уред е наменет 
за употреба во 
домаќинствата и за 
други слични намени 
како што се: 

 – Поставени кујнски 
п о в р ш и н и  в о 
п р о д а в н и ц и , 
канцеларии и други 
работни околини; 

 – Викендички
 – Од страна на клиенти 
во хотели и други 
средини од станбен 
тип; 

 – Средини од типот на 
ноќевање со појадок.  

 • Управувајте со апаратот 
за наменетата цел само 
како што е опишано во 
ова упатство. 

1  Важни упатства за безбедноста и 
животната средина
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 • П р о и з в о д и т е л о т 
не може да биде 
одговорен за штети 
кои произлегуваат од 
неправилна инсталација 
или погрешна употреба 
на производот.

 • Овој апарат можат да 
го користат деца над 
8 години и лица со 
намалени физички, 
сензорни или ментални 
способности или, пак, 
лица без искуство и 
познавања само доколку 
имаат соодветен надзор 
или обука за безбедно 
користење на апаратот 
и сфаќаат кои ризици се 
вклучени.

 • Деца не смеат да си 
играат со апаратот. Деца 
не смеат да го чистат 
или да го одржуваат 
апаратот без надзор. 

 • М и н и м а л н о т о 
растојание помеѓу 
подлогата за садовите 
за готвење на плочата 

за готвење и најнискиот 
дел од Вашиот производ 
мора да биде најмалку 
65 см.

 • Ако упатствата за 
инсталација на плочата 
за готвење на гас 
определуваат поголемо 
растојание, тоа треба 
да се земе предвид.

 • Осигурајте се дека 
снабдувањето со 
електрична енергија 
е во согласност со 
информациите дадени 
на табличката за 
идентификација на 
апаратот.

 • Никогаш не користете го 
апаратот ако кабелот за 
напојување или самиот 
уред е оштетен.

 • Внимавајте кабелот 
да не се притиска, 
свиткува или трие од 
остри рабови за да не 
се оштети. Чувајте го 
кабелот за напојување 
подалеку од жешки 
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површини и пламен на 
отворено.

 • Користете го уредот 
само со заземјен 
приклучок.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
го поврзувајте апаратот 
со електричната мрежа 
додека инсталацијата не 
е целосно завршена.
 • Поставете го апаратот 
така што електричниот 
приклучок секогаш да 
биде достапен.

 • Не допирајте ги 
светилките ако работеле 
долго време. Може да 
Ви ги изгорат рацете 
бидејќи ќе бидат жешки.

 • Следете ги прописите 
утврдени од надлежните 
органи за испуштање 
на издувниот воздух 
(ова предупредување 
не важи за употреба без 
оџак).

 • Ракувајте со апаратот 
откако ќе ставите 
тенџере, тава и 

слично на плочата за 
готвење. Во спротивно, 
в и с о к а  т о п л и н а 
може да предизвика 
деформација на некои 
делови од Вашиот 
производ.

 • Исклучете ја плочата 
за готвење пред да 
го тргнете тенџерето, 
тавата или слично.

 • Не оставајте врело 
масло на плочата 
за готвење. Тави со 
врело масло може 
да  предизвик аат 
самозапалување.

 • Обрнете внимание 
на Вашите завеси и 
прекривки бидејќи 
маслото може да се 
запали додека готвите 
храна, како помфрит.

 • Филтерот за маснотии 
мора да се менува 
н а ј м а л к у  ед н а ш 
месечно. Јаглеродниот 
филтер мора да се 
менува најмалку еднаш 
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во 3 месеци.
 • Производот треба да се 
чисти според упатството 
за употреба. Ако 
чистењето не се врши 
според упатството за 
употреба, може да има 
ризик за пожар.

 • Не користете материјали 
за филтрирање што не 
се огноотпорни, наместо 
актуелниот филтер.

 • Користете ги само 
оригиналните делови 
или делови препорачани 
од производителот.

 • Не управувајте со 
п р о и з в од от  б ез 
филтерот  и  не 
ги  отстранува ј те 
филтерите додека 
производот работи. 

 • Во случај на започнат 
пламен, испразнете ги 
од електрична струја 
Вашиот производ и 
апаратите за готвење.

 • Во случај на започнат 
пламен, покријте го 

пламенот и никогаш да 
не користите вода за да 
го изгасите.

 • Исклучете го апаратот 
од струја пред секое 
чистење и кога апаратот 
не се користи.

 • Негативниот притисок 
во околината не треба да 
надминува 4 Pa (4 x 10 
bar) додека аспираторот 
за  елек тричната 
плоча за готвење и 
апаратите што работат 
на друг вид енергија, но 
електричната енергија 
работи истовремено.

 • Во околината каде што 
се користи апаратот, 
издувниот отвор на 
апарати што работат на 
нафта или плин, како 
што е собниот греач, 
мора да биде целосно 
изолирана или уредот 
мора да е херметички.

 • При поврзување на 
оџакот, користете цевки 
со дијаметар од 120 или 
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150 мм. Поврзувањето 
со цевки мора да биде 
што е можно пократко 
и да има што е можно 
помалку лакти.

Опасност од 
задушување! Сите 
материјали од 
пакувањето чувајте ги 
подалеку од деца.
ВНИМАНИЕ: Достапните 
делови може да станат 
жешки кога се користат 
со апарати за готвење.
 • Одводот на производот 
не смее да биде поврзан 
со воздушни одводи што 
вклучуваат друг чад.

 • Вентилацијата во 
просторијата може 
да не е доволна 
кога аспираторот за 
електричната плоча 
за готвење се користи 
истовремено со уредите 
што работат на гас или 
други горива (ова може 
да не важи за апарати 
што само го испуштаат 
воздухот назад во 

просторијата).
 • Предметите поставени 
на производот може 
да паднат. Не ставајте 
предмети на производот.

 • Не фламбирајте под 
Вашиот производ.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Пред да го инсталирате 
аспираторот, извадете ги 
заштитните обвивки.
 • Никогаш не оставајте 
гол е м и  п л а м е н и 
на отворено под 
аспираторот кога 
работи.

 • Длабоките тави со 
масло мора постојано 
да се набљудуваат 
додека се употребуваат: 
прегреаното масло 
може да се запали. 

1.2 Во согласност со 
директивата за отпадна 
електрична и електронска 
опрема (WEEE) и фрлање на 
дотраениот производ: 
Овој производ се придржува кон 
директивата за отпадна електрична 
и електронска опрема на Европската 
Унија (2012/19/EU). Овој производ 
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има симбол за класификација за 
отпадна електрична и електронска 
опрема (WEEE).

Овој симбол означува дека 
овој производ не се 
отстранува заедно со други 
отпадоци од домаќинството 
на крајот на својот животен 

век. Користениот уред мора да се 
врати на официјалниот пункт за 
собирање за рециклирање на 
електрични и електронски уреди. За 
да ги пронајдете овие системи за 
собирање, ве молиме контактирајте 
ги локалните власти или трговците на 
мало каде е купен производот. Секое 
домаќинство игра важна улога
во обновувањето и рециклирањето 
на стар апарат. Соодветното 
отстранување на користениот апарат 
помага во спречување на можни 
негативни последици по животната 
средина и здравјето на луѓето.

1.3 Во согласност 
со Директивата за 
ограничување на опасните 
супстанции (RoHS)
Овој производ се придржува кон 
Директивата за ограничување на 
опасните супстанции (RoHS) на 
Европската Унија (2011/65/EU). 
Не содржи штетни и забранети 
материјали наведени во Директивата.

1.4 Информации за 
пакувањето

Материјалите од пакувањето 
на производот се произведени 
од материјали за 
рециклирање во согласност 

со нашите Државни регулативи за 
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животна средина. Не ги фрлајте 
материјалите за пакување заедно со 
куќниот или друг отпад. Однесете ги 
на пунктовите за собирање 
материјали за пакување, определени 
од локалните власти.
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1. Куќиште
2. Алуминиумски филтер за 

маснотии
3. Осветлување
4. Контролна табла
5. Оџак

2 Општ изглед
2.1 Преглед

12345

2.2 Технички податоци
Модел HNS 61320 X

Електричен напон 
на напојувањето

220-240V ~ 50 Hz

Моќност на 
сијаличката

2x4 W

Моќност на 
моторот

2 x 125  W

Проток на воздух– 
3. Ниво

380 m³/h

Класа на изолација 
на моторот

КЛАСА F

Класа на изолација КЛАСА II
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3.1 Контролна плоча

V1 : Копче за 
брзина

го вклучува моторот 
со една брзина. Го 
исклучува моторот.

V2 : Копче за 
брзина

го вклучува моторот со 
брзина два.

V3 : Копче за 
брзина

го вклучува моторот со 
брзина три.

L : Вклучено/
исклучено 
светло

го вклучува и исклучува 
системот за осветлување.

 • Аспираторот е наменет исклучиво 
за употреба во домаќинства за да 
се отстранат мириси од кујната.

 • Никогаш не го користете аспираторот 
за други цели освен за оние за кои 
е наменет.

 • Никогаш не оставајте високи 
отворени  пламења под 
аспиратоторот додека тој работи.

 • Приспособете го интензитетот на 
пламенот за да биде насочен само 
кон дното на тавата и внимавајте да 
не ги опфати и страните.

 • Фритезите мора постојано да ги 
држите на око: прегреаното масло 
може да се запали.

3.2 Економично користење 
на уредот за заштеда на 
електрична енергија 
 • Кога го користите уредот, подесете 
ги поставките за брзина според 
интензитетот на пареата и 

3 Користење на уредот
миризбата за да заштедите енергија.

 • Користете ниски брзини (1- 2) во 
нормални околности, а висока 
брзина (3) при интензивна миризба 
и пареа.

 • Сијаличките на аспираторот служат 
за осветлување на просторот за 
готвење.

 • Ако се користат за осветлување 
на целата просторија, ќе се троши 
струја без потреба, а просторијата 
нема да биде доволно осветлена.

 • За Вашиот уред да троши помалку 
енергија, вклучете го на мала 
брзина.

 • Уредот ќе ја намали потрошувачката 
на енергија бидејќи ќе работи 
поефикасно кога ќе му обезбедите 
доволен внес на воздух.

 • Во случаи кога знаете дека ќе 
се појави густа пареа, поставете 
го уредот на ниво на интензивна 
моќност на вшмукување пред да се 
формира пареа. Така ја намалувате 
потрошувачката на енергија 
користејќи го уредот пократко време 
бидејќи ќе има доволен внес на 
воздух.

 • Држете ги капаците на садовите 
затворени за да намалите 
излегување на пареата.

3.3 Како да се работи со 
апаратот
 • Аспираторот е опремен со мотор кој 
има различни брзини.

 • За подобри перформанси 
препорачуваме да се користат 
ниски брзини во нормални услови, 
а високи брзини кога има појаки 
миризби и повеќе пареа.
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ILCOS код DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Димензии 37x100 mm

Светлосен флукс 400 lm

Температура на 
соодветна боја

3000 K

Овој производ содржи светлосен 
извор со енергетска ефикасност од 
класа “F”.

3.5 Кога е поврзан димен 
канал 
 • Пареата се издувува 

преку димен канал, кој 
е прицврстен за 
приклучната глава на 
аспираторот.

 • Пречникот на димниот канал мора 
да биде ист како приклучната спојка. 
Кога се поставува хоризонтално, 
цевката мора да оди малку нагоре 
(околу 10º) за да може воздухот 
лесно да излегува од просторијата.

3.6 Кога не е поврзан димен 
канал
 • Воздухот се филтрира 

преку карбонскиот 
филтер и повторно 
ц и р к у л и р а  в о 
п р о с т о р и ј а т а . 

Карбонскиот филтер се користи кога 
не е можно да се користи димен 
канал во објектот.

 • Кога го користите аспираторот 
без димен канал, отстранете ги 
крилцата во адаптерот на димниот 
канал.

 • Отстранете го алуминиумскиот 
филтер за маснотии. За да го 

3 Користење на уредот
 • Може да го стартирате апаратот 
со притискање на копчето за 
поставување на саканата брзина. 
(V1,V2,V3)

 • Може да го осветлите просторот 
за готвење со притискање на 
сијаличката. (L)

3.4 Замена на сијаличката 

A

 • Пред да ги замените 
сијаличките, исклучете го 
аспираторот од струјната 
мрежа.

 • Не ги  допира јте 
сијаличките додека се 
жешки.

 • Внимавајте да не ја 
допирате заменетата 
сијаличка со голи раце.

C
Можете да набавите 
сијалички од овластените 
сервиси.

Сијаличка

Моќност на 
сијаличката

4 W

Лежиште / 
Фасонка 

E14

Напон на 
сијаличката

220 - 240 V
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3 Користење на уредот
ставите карбонскиот филтер, 
наместете го филтерот за клапните 
центрирајќи го на пластичниот 
дел на двете страни на куќиштето. 
Прицврстете го вртејќи го десно или 
лево.

 • Заменете го алуминиумскиот 
филтер за маснотии.

4 Чистење и одржување
Уредот треба редовно да се чисти и 
одржува. Неуспешното одржување 
на чистотата на уредот негативно ќе 
влијае на работниот век на уредот.
За чистење и одржување, следете ги 
инструкциите наведени во упатството.

C
Пред да се чисти и одржува 
уредот, исклучете го од 
струјната мрежа или 
извадете го или разлабавете 
го осигурувачот на 
аспираторот.

Непочитувањето на 
мерките поврзани со 
чистењето на уредот 
и замена на филтрите 
може да резултира со 
ризик од пожар. Затоа, се 
препорачува да ги следите 
упатствата наведени овде. 
Производителот не е 
одговорен за оштетувањата 
на моторот или пожарите 
што настанале од 
неправилна употреба.

Да се чисти само со крпа навлажнета 
со неутрален течен детергент. Да не се 
чисти со алатки или инструменти. Да 
не се користат абразивни средства. 
Да не се користи алкохол.

4.1 Чистење на 
алуминиумскиот филтер за 
маснотии
Овој филтер ги собира масните 
честички од воздухот. Препорачливо 
е да го чистите филтерот секој месец 
при нормална употреба. Најнапред 
отстранете ги филтрите за маснотии. 
Измијте ги филтрите со течен 
детергент и исплакнете ги со вода, а 
откако ќе се исушат повторно вратете 
ги назад. Алуминиумските филтри за 
маснотии може да ја изгубат бојата 
додека се мијат; тоа е нормално 
и затоа не треба да го смените 
филтерот. 

C
Алуминиумскиот филтер за 
маснотии може да го миете 
во машина за садови.

A
ВНИМАНИЕ: При 
нормална употреба, 
чистете го филтерот еднаш 
месечно.
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4 Чистење и одржување

4.2 Промена на јагленскиот 
филтер (Режим на 
циркулација на воздух) 
На шпоретот може да е прицврстен 
филтер со активен јаглен. 
Јагленскиот филтер се користи само 
кога аспираторот не е поврзан со 
вентилационен канал. 
Во секој случај потребно е јагленскиот 
филтер да се менува барем на секои 
три месеци.

A

ВНИМАНИЕ
 • Карбонскиот филтер не 
треба да се мие.

 • Карбонските филтри 
треба да се менуваат 
секои 3 месеци.

 • Карбонски филтер 
може да набавите во 
овластените сервиси.
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5 Монтирање на уредот

A
П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Ве молиме внимателно 
прочитајте ги упатствата 
за безбедност пред да го 
монтирате уредот.

B
П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Ако не ги монтирате 
шрафовите или не го 
фиксирате уредот во склад 
со овие упатства, може да 
дојде до електричен удар.

C
Погледнете на страница 
114 за упатства за 
монтирање

За монтирање на аспираторот јавете 
се во најблискиот овластен сервис.
Корисникот има одговорност да го 
подготви местото каде што ќе се 
монтира аспираторот и неговата 
електрична инсталација.

5.1 Положба на аспираторот

 • Пред монтирањето мора да се 
остави соодветно растојание 
меѓу шпоретот и аспираторот. 
Растојанието треба да биде 65 cm.

 • Растојанието треба да се мери 
од површината на решетката кај 
плинските плотни, а од површината 
на стаклото кај електричните 
плотни.

5.2 Додатоци за монтирање

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

3

4 5 6 7 8

 

User Manual

Cooker Hood

4X 1X 1X 2X4X

1. Аспиратор
2. 4 X 4,2 x 44,4 завртки
3. Упатство за употреба

5.3 Чувањe
 • Aко не планирате да го користите 
уредот подолго време, Ве молиме 
внимателно да го одложите.

 • Ве молиме проверете дали е уредот 
исклучен, ладен и комплетно сув.

 • Oставете го уредот на суво и ладно 
место.

 • Чувајте го уредот на места 
недостапни за деца.

5.4 Ракување и транспорт
 • За време на преместувањето 
и транспортот носете го уредот 
спакуван во оригиналната амбалажа. 
Aмбалажата го заштитува уредот од 
физички оштетувања.

 • Не ставајте терет на уредот или на 
амбалажата. Може да се оштети 



112 / MK Аспиратор / Упатство за користење

уредот.
 • Внимавајте уредот да на Ви падне 
на под, тоа може да предизвика 
трајни оштетувања и дефект на 
уредот.

5 Монтирање на уредот
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6 Решавање проблеми

Решавање 
проблеми

Причина Помош

Производот не 
функционира.

Проверете го осигурувачот. Осигурувачот може да е 
затворен; вклучете го.

Производот не 
функционира.

Проверете ја електричната 
врска.

Главниот извор на струја треба 
да биде помеѓу 220-240 V.

Производот не 
функционира.

Проверете ја електричната 
врска.

Проверете дали другите 
производи во вашата кујна 
функционираат или не.

Светилката не 
функционира.

Проверете ја електричната 
врска.

Главниот извор на струја треба 
да биде помеѓу 220-240 V.

Светилката не 
функционира.

Проверете го прекинувачот 
на сијалицата.

Прекинувачот на светилката 
треба да е на позицијата 
„вклучено“ (on).

Светилката не 
функционира.

Проверете ги светилките. Светилките на производот не 
треба да се дефектни.

Приливот 
на воздух во 
производот е лош.

Проверете го 
алуминиумскиот филтер.

Алуминиумскиот филтер 
за масло треба да се чисти 
најмалку еднаш месечно во 
нормални околности. 

Приливот 
на воздух во 
производот е лош.

Проверете го отворот на 
вентилаторот за воздух.

Отворот на вентилаторот за 
воздух треба да е на позицијата  
„вклучено'' (on).

Приливот 
на воздух во 
производот е лош.

Проверете го филтерот за 
јаглерод.

За производи со филтери за 
јаглерод, во нормални околности 
филтерот треба да се менува на 
секои 3 месеци.
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ø 120 mm
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